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PR ÓL OG O.

Aprended una lengua extranjera lo mismo que 
habéis aprendido vuestra Lengua nativa : tal es el principio en que he fundado mi nuevo método de aprender las lenguas. La benévola acogida que han obtenido las diversas obras adaptadas por mi á este'mctodo, rae ha obligado á componer el pre­sente libro elemental para uso de los .que deseen dedicarse al estudio de la lengua italiana; y á ñn de unir la teoría á la práctica, he creido conve­niente añadir algunas reglas gramaticales que sir­van para abreviar el camino y hacerle mas' seguro.EL AUTOR.
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PARTE PRIMERA.

D E  LA  P R O N U N C I A C I O N
1.— D e l  a lfabeto .

1 1.—El alfabeto italiano se compone de 22 letras que se pronuncian como sigue :a , a. g ( ') . dgi. n , enne. t ,  ti.b , bi. h , acca. 0 , 0. u , u.c , chi. i ,  i. p , pi. V , ve.d ,d i . 3 .i- q , cu. z , dzeta.e , e. l ,  el-le. r , erre.f ,  effe. m , emme. s , esse.Las letras A,, w , X , y , no se usan mas que enlos nombres tomados de lenguas extranjeras. La h es siempre muda y no sirve en italiano mas que para modificar el sonido de la c y  g.2.—D e  la s  v o c a l e s .I  2.—Las vocales son: a , e , i , o , u, que se pro­nuncian en general como en castellano, aunque la e y la o suelen ser mas ó menos abiertas ó cerradas.§ 3.—La lengua ilalianano tiene vocales mudas: así que si hay dos ó mas vocales reunidas en una sola sílaba, habrán de pronunciarse todas distin­tamente, v. gr.;0) La pronunciación de la g, de la c y de la s conviene apren­derla de viva voz.AHK. —MÉr. ITAL. —1



METODO ITALIANO.Aurora, aurora Aere, aire, Európa, Europa, l ’aése, pais, Reina, reina,

pron. a-urora.— à-ere.— E-uropa.— pa-ése.— ré-ina.Pero si la primera vocal es ¿ ó w el acento carga sóbrela segunda, de suerte que la primera se pro­nuncia muy ligeramente , v. gr. :Fiore, flor. Fióme, rio. Buòno, bueno.

Miei, mis. Tuoi, tus. Suoi,Pronúnciese : ini-ei, tu-oi, sii-oi.§ 4.—En italian o no hay sonido nasal.3.— D e l a s  c o n so n a n t e s .§ 5.—Da mayor parte de las consonantes italianas se pronuncian lo mismo que en castellano; se ex­ceptúan :4. C delante de a , o , u , tiene el mismo sonido que en castellano, v. gr. :Casa, casa. Corpo, cüerpo.Cura, cuidado. Poco,poco.Pero delante de e é sé pronuncia como che, 
chi, V. gr. : Cera, cera, pron. cbera.Civile, civil, — chivile.Si la c se halla duplicada se pronuncia con un poco mas de fuerza, v. gr. ;Accento, acenio, pron. atchento. Uccidere, maíor, — utehidere.
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Che, chi se pronuncian como que, qui; sclie, scili, como sque, squi, gr. :Cheto, tranquilo, pron. queto.Chiesa, tglcsfa, •— quiesa.Scherzo, chanza, — squerzo.Schiena, espinazo, — squiena.Sce, sci se pronuncian como el che, chi de los franceses, ó sea un poco mas suave que el nuestro; sea , SCO , scu , como sea, seo, scu , v. gr. :Scarpa, zapato, pron. scarpa.Scuola, escuela, — scuola.Scelta, elección, — schelta;Scintilla, chispa, — schintUla.C ia, ció, ciu , se pronuncien cha, cho, chu, 
V.  gr. : Ciascuno, cada uno, pron. chascuno.Ciúrina, c/iMS?no, — churma.vScia, scio, scili se pronuncian comoelcAa, cho, 
chu francés, v. gr.:Coscia, muslo, proa, coscha.Sciòcco, loco, — schocco.Asciútlo, seco, — aschutto.2. La G delante de a , o, u , tiene el mismo so­nido que en castellano, como :

PRIMER CURSO. 3

Gallo, gallo. Grasso, gordo.
Gnsto, gusto. Gobbo, joroba.G delante de e , i , se pronuncia de un modo pa­recido al ge, gi de los franceses; pero conviene oir la viva voz del maestro, según íenemos^ya indi­cado.



Si la ff se halla duplicada, habrá que pronun ciarla con mas fuerza.Ghe, gh i, se pronuncian como gue, g u i, v. gr.;
i  METODO ITALIANO.

Leghe, leguas, pron. legue.Impieghi, emp/eoí, — impiegai.Ghirlanda, guirmlda, — guirlanda.G ia, gio, giu se pronuncian de un modo pare­cido a l ja ,^ o ,jw  francés; pero es precisala viva voz.Gl delante de a, o , u , se pronuncia como en cas­tellano ; delante de i tiene el sonido de elle cuando la i no va seguida de consonante, como:F ig lio ,/lyo, pron. filio.Moglie, espora, — molle.Meglio, mejor, — mello.Gl tiene también el sonido de elle en las pala­bras siguientes :G li , los. Eglio, él.Agli, á los. Èglino, ellos.Dagli, de los. Quegli, aquel.Gn se pronuncia como ñ , v. gr. ;Campagna, campo, pron. campaña.Agnello, cordero, — añel-lo.Magnifico, magni/ieo, — mañifico3. U después de g y  q nunca deja de pronunciar­se , V. gr. :Guanto, g-uaníe, pron. guanto.Guida, ju ía , — guida.Guerra, guerra, — güerra.Quadro, cuadro, — cuadro.Quello, aquello, — cuel-Io.



4. La consonante j al principio y en medio de dicción se pronuncia como i ;  en ñnal de dicción debe tener el sonido de dos i á quienes reempla­za, V. gr. :Jeri, ayer. Esempj, ejemplos.Fajo, par. , Sludj, esíMílios.5. Ll se pronuncia como si fuesen dos l separa das, V. gr. : Quello, pron. cuel-lo.6. Z tiene casi el sonido de ts , v. gr. :Zelo, celo, pron. tsélo.Zio, tio, “  tsio.Benefizio, beneficio, — benefitsio.Giustizia ,juslicia, — giustitsia.7. n  no es nunca aspirada en italiano ; no viene á ser mas que un signo para dar á la c y  á la g, delante dee é ¿ , el sonido duro que estas letras tienen delante de a , o , u. La letra h no es inicial mas que en las palabras ho, h ai, h a , hanno, pre­sente del verbo avére, haber ó tener , para no con­fundir dichas palabras con o , d, a i , d los, a , d ó 
en, y anno , año.8. S se pronuncia casi corno en castellano y  si se balla seguida de otra consonante corno sp, st, s f, se llama s liquida, pronunciándose con mas suavidad.. 4.—  D el  a cen to .
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I  6.—Los italianos no emplean otro acento en su ortografia que el acento grave que se coloca en las vocales finales de algunas palabras, como bontà, 
tirtü, amò y da á conocer que al final de la palabra

1
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en que se encuentra se ha suprimido una vocal ó una silaba : así se escribe bontà por boutade, virtù por virtute, amò por amoe. La vocal cargada con el acento grave se pronuncia siempre con mas fuerza que las otras. También se sirven del acento grave para distinguir dos palabras, como :

6 MÉTODO ITALÍANO.

È , es; e, y; Là , alli; la , la;
S i, si; s ¡ , se; Nò, ni; ne, en alli ó de allí.En toda palabra compuesta de varias sílabas, hay siempre;, una sobre la que carga la voz ó que lleva el acento tónico. En la palabra método, méto­

do, la voz carga sobre la silaba me; en pùbblico, 
público, sobre la sílaba pu. Para facilitar la pro­nunciación de las palabras italianas , hemos mar­cado en esta obrita con el acento agudo la vocal 6 sílaba que tiene el acento tónico, excepto en las palabras de dos sílabas que, si no están cargadas con el acento grave, llevan siempre el acento tó­nico en la penùltima.5.— D e l  a pó st r o fo  y  la  e l is ió n .17.—E1 apóstrofo denota la supresión de una vo­cal, como l’onore, el honor; all’età, d la edad; quell’ingegno, aquel gènio ;  senz’anima, sin alma. A los modernos no les gusta ya suprimir la vo­cal en principio de dicción, como lo’ mperador, el 
emperador y excepto el artículo il  que se suprime aun algunas veces, como fra'l si e'l n o , sopra! 
letto.En todas las palabras terminadas en c ó en o que delante de estas vocales tíñales tengan una de las consonantes l, m , n , r ,  se puede suprimir la vo­



cal final sin indicarlo por medio del apóstrofo. Asi puede decirse :A man destra, á mano derecha, por mano.ün cuop generoso, un corason generoso, — cuore. Sarem vendicati, seremos venijados, ~~ saremo.En las palabras en se puede también supri­mir toda la sílaba lo y  decir bel, fraiel, val, en lu­gar de bello, fratello, valle.Un bel volto, un hermoso rostro.Quel libro , aquel íifaro.

PRIMER CURSO. ^

6.— E je r c ic io s  d e  lectu r a .Calore, carina, amico, médico, come, cosa, cómodo, poco, alcuno, claro, credo, cristiano, cru­do .— Cento, célebre, celeste, cercáre, cervello, francése, croce, piacére, cìtià, civile, cinque, quindici, radice, cimice, vicino, principe, felicità, cecità, eccèllo, accéso, succèdere.— Benché, ban­chetto, fichi, boschi, chiave, chièdo, arcidiichi, cbiccbesia, chiunque, annichiUre, vecchio , òc­chio. — Ciarlatano, guància, ciascheduno; fan­ciullo, scacciare, góccia, braccio.— Scemare, sci- m ia, scelta, scettro, pesce, ruscèllo, sciagura, ùscio.2. Gallina, gàbbia, golfo , golóso , gusto, guas­to , guida, grillo, làgrima, globo. — Genio , gesto, gemma,‘genere, gelóso, gettare, ingènuo, piàn­gere, gigante, legge, gregge, soggètto, fuggire. —Maghe, streghe, gherone, preghiera. —Mangià- re, giovare, gióvane, giùdice, ragionévole, mag­gióre , leggiadro, saggio. — Ragno, bagno , legno, vergógna, montàgna, scrigno, sogno, ignudo,

t



pegno, guadagnare. — Foglio, consiglio, luglio, paglia, quaglia, pigliare, bigliardo, famiglia, tog­liere, somigliare, biglietto, cordoglio.3. Un cèlebre piltór dell’ antiehìià si risolse un giorno di fare il quadro più perfètto che mài si po- tésse immaginare. Era égli già divenuto famóso ed eccellènte nella sùaarie; ma cercando, in questa circostanza, di superare quanto avéafaito perl’in- nànzi, formò il progetto di dipingerne ùno che fòsse interaménte s..nza difètti. Finito il quadro, non credéndosi giùdice sufficiènte, l’espose nella pùb­blica piazza, e pregò gli spettatóri di dirne il lóro parére indicando, colla matita che avéa là colloca­ta a tal fine, ógni difètto che vi potésser discér- nere.Ciascuno acceno quel che gli parve difettóso, ed il pittóre tornato sul far della sera per ritirare il quadro, s’avvide, maravigliandosi che quasi tutti i lineaménti del volto , e tutte le pieghe d. 1 pan­neggiaménto èrano state disapprovate. Contutlo- ciò, siccóme confidava assai ne’.suoi proprj talèn­t i ,  ebbe il coràggio di fare una seconda prova.L ’indomani, exposé di nuovo la sua òpera agli occhi del pùbb ico, e pregò i rigua danti d’accen- n àr, colla matita, come il giorno precedènte, il luoghi del quadro che giudicherébbeo eccellènti; ma quando egli venne sulla sera ad essaminàrlo, vide che il pùbblico avéva approvato tutti i linea­ménti.

8 MÈTODO ITALIANO.



SEGUNDA PARTE.

• ♦)E J E R C I C I O S .
1.D el  a rt ícu lo  d e fin id o  ó d et er m in a d o . II , la , eí, la.II padre, eí p.-rrfre. La madre, ía madre.La sor lia , la hermana. La figlia, la hija.La penna , la pluma. La casa, la casa.

II fi’al 'lio, el hermano.II figlio , el hijo.II libro, el libro.II giardino, el jardín.N ota .— E l arlícu 'o i l  sirve para los sustantivos m ascu lin os, y  la  para ios fem eninos.2.Lo, i’ , el, la.Lo specchio, el espejo.Lo straniero, el extranjero. Lo S C O .áre, el col->i¡al.Lo scultore, el escul or.

L’amico, elamico. L ’àlbero, et àrb' l. L’uccèllo, el pájaro. L’ombrella, el paraguas.N ota . L o se pone delante de los sustantivos m as­culinos que empiezan por una s seguida de una consonante, y l’ se pone en lugar de lo y la de­lante de los sustantivos qu e principian con una vocal. 3.D el  a rt ícu lo  in d e f in id o .U n , u iio , una, un’, u n , una.Un fibre, una flor. Uno scrigno, un armario.

i r n .



JO MÉTODO ITALIANO.Un coltello, un curÀìllo. Una tiívola, una mesa.Un cavallo, un caballo. Una lèttera, una caria.Un cane, un perro. Un’ amica, una amiga.E , j/, delante de una vocal se escribe ed.Nota. — Un sirve para los sustantivos masculi­nos , una para los femeninos , uno se pone delante 
s seguida de consonante, un’ delante dede la vocal. 4.lo ho, yo he 6 tengo.Tu b a i, tú has ó tienes.Egli ha, aquel ha ó tiene.Noi abbiamo, nosotros hemos ó tenemos.Voi avete, vosotros habéis ó teneis.Eglino hanno, aquellos kan ó tienenlo ho un padre ed una madre. Tu hai un fratello ed una sor. lia. II padre ha un cavallo ed un cane. La madre ha un íiore ed un’ ombrella. Lo straniero ha un figlio ed una figlia. Noi abbiamo un giardino ed una casa. Voi avete un libro ed una penna. Il figlio eia  figlia hanno un’ uccello ed uno specchio. Hai tu un coltello? Ha egli un’ amico? Abbiamo noi una lettera? Avete voi uno scrigno ed una tavola? 5.Yo tengo un hijo y una hija. ¿Tienes tú un her­mano y una hermana? ¿Tiene él un amigo y una amiga? El colegial tiene un libro, un cuchdlo y una pluma. Nosotros tenemos un pájaro, un ca­ballo y uii perro. ¿Teneis vosotros un jardin y una casa? El hermano y la hermana tienen una carta, un espejo y una mesa.



PRIMER CURSO. U

6 0 .Compráto, comprado. Venduto, vendido. Scritto, escrito.

Trovato, encontrado. Perduto, perdido. Veduto, visto.I  ho scritio la lettera. Tu hai veduto il giardinoe la cassa. Lo scolare ha perduto il libro e la penna. L ’amico ha trovato il fiore e ITiccello. Noi abbiamo comprato lo scrigno, .lo specchio e la ta­vola. Voi avete venduto il cavallo ed il cane. Il fra­tello e la sorella hanno perduto il coltello e l’om­brella. Avete voi perduto un libro? Io ho trovato un libro ed una penna. 7.¿Has escrito tú la carta? ¿Hemos comprado nos­otros el jardin y la casa? ¿Ha vendido él la mesa y el armario? ¿Habéis visto vosotros ai padre y á la madre? He encontrado el libro y la pluma. Tú has perdido la flor y el cuchillo. El hijo y la bija han escrito una carta. Nosotros hemos perdido un her­mano y una hermana, un amigo y una amiga.8 .P ronom bre  d em o st r at ivo .Questo, este; qt^esta, esta. n fanciullo, el niño. L ’uomo, el hombre.11 cappèllo, el sombrero. La donna, la mujer. Enrico, Enrique. L’orològio, el reloj.Emilia, Emilia. Dove, donde; per, para.È , es.(') Al traducir los temas lia habido que variar el vcg’men de algunos verbos que le tienen en español distinto del italiano y francés.



12 METODO ITALIANO.
Ì̂ OTA.. — Questo j  questa se eliden comunmente delante de una vocal.Questo fanciullo ha un libro ed una penna. Questo scultore ha un fratello ed’ una sorella. Questa madre ha un figlio ed una figlia. Io ho tro­vato questo fiore e questo cappello. Dove hai tu comprato questo specchio? Noi abbiamo ve.luto quest’ oumo e questa donna. Quest’ orologio è per Enrico, e quest’ ombrella è per Emilia. Hai tu scritto questa lette’ a? Avete voi venduto questa casa? Enrico ed Emilia hanno trovato questo fiore e quest’ uccello. 9.Este libro es para Enrique, y  esta piuma para Emilia. Este colegial ha escrito esta carta. Yo he comprado esta flor y este árbol. Este hombre y esla mujer han perdido un hijo y una hija. ¿Dónde has comprado tú. este armario y esta mesa? Este extranjero ha vendido un caballo y un perro. Nos- otro.s hemos visto este jardín y esta casa. ¿Dónde habéis encontrado vosotros este sombrero y este reloj? Este niño ha perdido un sombrero y  un reloj.

10.N on, no.T'-) non lio , i/o no he ó tengo. Non ho io? no he... yo?Tu non bay, tú no has. Non hai tu? no has... tú?N ota . — Cuando el verbo no se balla empleado interrogativamente, se pueden suprimir los pro­nombres io, tu, egli, etc., toda, vez que la persona se halla suficientemente indicada por las termina­ciones del verbo.



lo  non ho il libro. Tu non hai la penna. Egli non ha il cappello. Enrico non ha il fiore. Noi non abbiamo la lettera. Voi non avete l’orologio. Eglino non hanno lo specchio. Non ho. io perduto un fra­tello ed una sorella? Non hai tu comprato un giardino ed una ca>a? Non ha egli venduto questo cavallo e questo cane? Non abbiamo noi veduto il padre e la madre? Non avete voi scritto questa lettera? Abbiamo trovato un’ ofologlo ed un’ om­brella. Ho comprato uq cane per Enrico, ed un’ uccello per Emilia. Questa tavola non è per lo scultore. 11.Yo no he encontrado el cuchillo. Tú no has per­dido la pluma. Él no ha visto al extranjero. Emi­lia no lia comprado el paraguas. Nosotros no he­mos escrito esta carta. Vosotros‘no habéis com­prado esle jardin y esta casa. ¿No has visto tú al padre y á la madre? ¿No hemos vendido nosotros un caballo y un perro? Esta llor no es para Enri­que, este pájaro no es para Emilia. Este armario no es para el extranjero.
12.D el  a d je t iv o .

PRIMER CURSO. '13

Buono, lueno. Ricco, rico. Pòvero, pobre. Vecchio, v i’jo. Piccolo, pequeño.

Diligènte, aplicado. Felice, feliz. Fedéle, fiel. Gióvane, jdüín. Grande, (/rande.Anche, también; ancora, aun, todavía; mollo, muy. N ota . — Los adjetivos que terminan en o cam-



bian en el femenino la o en a ; los en e son inva­riables.II padre è buono, la madre è buona. Il giardino è piccolo, la casa è anche piccola. Quest’ uomo è ricco, questa donna non è ricca. Il figlio è molto diligente. La figlia è ancora giovane. L ’amico è fedele. Questa madre è felice. Questo scultore è molto.vecchio. Io ho un buon padre ed una buona madre. Tu hai un\)uon libro ed una buona penna. Abbiamo un gran giardino ed una gran casa. Lo straniero ha un piccolo figlio ed una piccola figdia. Enrico et Emilia hanno un vecchio padre ed una vecchia madre. Lo scultore ^  un fratello molto ricco ed una sorella molto ricca.13.El hermano es* pobre y la hermana es también pobre. El libro es bueno y la pluma es tambien- buena. Enrique es grande, Emilia es pequeña. Nosotros tenemos un hermano pequeño y una hermana pequeña. Vosotros teneis un buen padre y  una buena madre. Este colegial es aun muy jo­ven. Esta mujer es muy aplicada. Este perro es muy fiel. Este escultor es muy feliz, tiene un hijo y una hija, un buen hermano y una buena hermana. 14.P ro n o m bres p o s e s iv o s .Mío , il mio, mi, mio.Tuo, il tuo, lu, tuyo.Suo il suo, su , sui/o.II zio, et (w. II cugino, etprmo.La zia, la Ha. La cugina, la prima. ’

14 MÉTODO ITALIANO,



N ota . — Los pronombres posesivos unidos á un nombre de parentesco no llevan articulo, excepto cuando van acompañados de un adjetivo.Mío padre è grande, mia madre è piccola. Tuo fratello è povero, tua sorella è ricca. Mio zio ha pe:dulo suo figlio e sua figlia. Enrico è mio cu­gino, Emilia è mia cugina. Io ho perduto il mio buon padre e la mia bu ma madre. Hai tu veduto il mio piccolo fratello e la mia piccola sorella? Non abbiamo ancora veduto il tuo giardino e la tua casa. Mio cugino ha venduto il suo cappello cd il suo orologio. Questo padre ha perduto sua figlia. Quest 1 fanciullo ha scritto una lettera per sua ma­dre. Il tuo piccolo fratello ò un buon fanciullo. Dove hai tu comprato il tuo uccello? Il mio amico e la mia amica hanno trovalo un coltello ed un’ ombrella. 15.Mi tio es rico y  mi tia es también rica. Mi primo es grande, tu prima es pequeña. Enrique ha per­dido su padre y su madre. Este colegial ha per-- dido su libro y su piuma. Mi buen padre es viejo, mi buena madre no es aun vieja. Tu hermano ha vendido su caballo y  su perro. ¿Has visto á mi hermano pequeño y  á mi liermana pequeña? ¿Dónde has encontrado tu sombrero y tu para­guas? Tu tio ha perdido su buen hijo y su bue­na hija. El escultor ha vendido su armario y su mesa.
16.Nostro, il nostro, nuestro.Yüslro, il vostro, vuestro.

PRIMER CURSO. -15



II vicino, el vecino. II giardinière, él jardineroLa vicina, ¡a vecina. La giardiniera, la jardinera.Quest’ uomo è nostro zio. Questa donna è nos­tra zia. Questo cappello è per vostro padre, quest’ ombrella è per vostra madre. Io ho veduto U vos­tro buon fralello é la vostra buona sorella. La vos­tra casa è mollo grande, la nostra è piccola. Avete voi venduto il vostro cavallo e il vostro cane? Ab­biamo perduto il nostro amico e la nostra arnica. Enrico è nostro tiglio, Emilia è nostra figlia. Il nostro vicino é un’ uomo molto ricco ; la nostra vicina è una donna molto giovane. Il nostro giar­diniere è molto vecchio, la vostra giardiniera non è ancora vecchia. 17.Enrique es nuestro primo y  Emilia es nuestra prima. Este hombre es nuestro jardinero, esta mujer es nuestra jardinera. Nuestro perro no es fiel. Nuestro tio no ha vendido su cusa. Nuestra buena tia tiene una hermana muy rica. Vuestro hermano pequeño ha perdido su libro y su pluma. Tu hermana pequeña ha comprado nuestro pájaro. ¿Dónde habéis perdido vosotros vuestro sombrero y  vuestro reloj ? Nosotros no hemos visto á vues­tro tio ni á vuestra tia. Vuestro primo y  vuestra prima han vendido un jardín y una casa.

“Í S  MÉTODO ITALIANO.

£ ^8.D el  g en it ivo .D i, de.Di mio padre, de mi padre.Di questo giardino, de. este jardin. D’uûo scultore, de un escultor.

V



Federigo, Federico. Il calzolájo, el zapatero.Luigia, Luisa. II sartóre, el sastre.Miláno, Milán. II temperino, el cortaplumas.Venèzia, Venecia. Si chiama, se llama.N ota . — La. i  de di se suprime comunmente de­lante de una vocal.Enrico è il figlio di mio zio. Luigia è ia  figlia di mia zia. Io ho trovato il libro di tuo fratello, e la penna di tua sorella. Il mio amico ha perduto il temperino di suo cugino, e Tombrelia di sua cu­gina. Quest’ uomo è il calzolaio di nostro padre; questa donna è la sorella di nostra zia. Avete voi trovalo il capello di questo fanciullo? Abbiamo veduto la lettera di questo scolare. La sorella di questo sartore è la nostra giardiniera. Il fratello di Luigia si chiama Federigo. La sorella d’Enrico si chiama Emilia. Luigia é la figlia d’un calzolajo. Questo scultore è di Venezia, é questo straniero è di Milano. 19.Mi hermano es amigo de Federico. Mi amiga es hermana de Luisa. ¿Has encontrado tú el som­brero de Enrique y  el cortaplumas de Emilia? El jardinero de nuestro tio es un hombre viejo. La jardinera de nuestra tia es una mujer muy buena. El padre de este colegial no es pobre. La madre de este zapatero no es rica. ¿Has escrito tú la carta de este colegial? Este niño es hijo de un escultor. Emilia es hija de un sastre. ¿Has visto tú el caba­llo y el perro de mi hermano? ¿Hemoscomprado nosotros el jardin y la casa de este exlranjero? Este extranjero es de Milán.A H N . —  M É T . IT A I ..  — 2

PRIMER CURSO. 17



48 MÉTODO ITALIANO.
20.D el  da tiv o .A , á , en.A mio padre, ó mi padre.• A questo fanciullo, á este ntño.Ad uno stranièro, á un extranjero.Un’ italiano, wn italiano. Dato, dado.Un tedésco, un aleman. Prestito, prestado.lo penso, yo pienso.Nota. __ Delante de vocal se dice ordinariamente

ad en lugar de a.Mío figlio ha scritto una lettera a sua zia. Mio zio ha venduto la sua casa a mio padre. Ilo dato il mio temperino a tua sorella. Ho prestato la mia ombrella a tua cugina. Abbiamo scritto una gran lettera a nostro padre. Hai tu dato un coltello a questo fanciullo? Il vostro vicino ha venduto il suo caballo a quest’ italiano, ed il suo giardino a questo tedesco. Io penso ad Enrico ed a Luigia. Abbiamo dato il nostro cane ad uno scolare, e il nostro cappello ad un povero fanciullo. Enrico è a Milano, e Luigia è a Venezia.
21.Pienso en Federico y en Luisa. He escrito una carta á mi hermano y á mi hermana. Has dado á mi primo un libro y una piuma. Hemos vendido á tu padre nuestro jardín y  nuestra casa. Enrique ha prestado un paraguas á este pobre colegial. He prestado una pluma al amigo de mi hermano. Fe­



derico ha aado su cortaplumas á la amiga de su licrmana. ¿ Ha escrito él á su padre y á su madre'? Mi hermano está en Milán y mi hermana está en Venecia.
PRIMER CURSO.

D e l  a b la t iv o .Da, de.II servo, el criado. Ricevuto, recibido.I-a serva, la criado-. Arrivata, llegado.È amato, es amado; o , ó.— El ablativo expresa alejamiento ó sepa­ración.lo lio ricevuto un libro ed una penna da mio fratello. Piai tu ricevuto questa lettera da tuo zio 
0 da tua zia? Mia madre ha comprato quest’ om­brella da vostra cugina. Federigo ha ricevuto questo ñore da un giardiniere. I l  nostro servo è arrivato da Milano ó da Venezia. Enrico è amato da suo padre e da sua madre. Ilo ricevuto questo temperino da Enrico. 23.Yo he recibido este perro de un italiano. Tú has recibido esta carta de un amigo de tu hermano. Nosotros liemos recibido este pájaro de una ami­ga de nuestra hermana. Mi padre ha comprado este caballo á mi tio. Luisa ha comprado este cortaplumas á un colegial. Nuestra criada ha lle­gado de Venecia. Federico es amado de su tio y de su tia. Él ha recibido un árbol y una ílor de este jardinero.



20 MliTODO ITAtlAN O .24.Dec lin a c ió n  d el  so sta n tiv o  con  el  a r t ícu lo .N. Il padre, el padre.G. Del padre, del padre.D. Al padre, al padre. Abl. Dal padre, del padre. N. Lo specchio.G. Dello specchio.D. Allo specchio. Abl. Dallo specchio, il r e , el rey.La regina, la reina.Il pòpolo, ciptwiifo.Il mondo, el mundo.La terra, la tierra.La parte , la parte.La vita, io vida.

La madre, la madre.Della madre, de la madre. Alla madre, ó la madre. Dalla madre, de la madre. L ’amico.Deir amico.Air amico.Dall’ amico.L’anno, ei afw.Il mese, el mes.La settimàna, la semana. Il giorno, el dia.La porta, la puerta.Ütile, útil.Corto, cortil. •Aperto, abierto.Nota. — Las preposiciones dij a , da, seguidasdel articulo deünido forman una sola palabra con este último.La settimana è una parte del mese. La terra è una piccola parte del mondo. Il re è il padre del popolo. La porta della casa è aperta. Questa donna è la sorella dello scultore. Avete voi veduto il ca­vallo del re c della regina?Il cane è Famico dell’ uomo. Tuo padre è il zio del mio amico. Enrica ò il cugino del nostro calzolajo. Questo fanciullo ò il tìglio della nostra serva. Ho dato un pìccolo cane al iìglio ed alla figlia della nostra gardinìera. Avete voi prestato la vostra ombrella all’ amico di Federigo? Abbiamo ricevuto quest’ albero dal



nostro giardiniere, e questo fiore dalla nostra giar­diniera. Il buon re è amato dal suo popolo.PRIMER CURSO. 21
25.Tu padre es amigo de nuestro vecino. Tu ma-, dre es amiga de nuestra vecina. El dia es una parte de la semana. El mes es una parte del año. La vida del hombre es corta. El perro es útil al hombre. Nosotros hemos vendido nuestro armario al escultor. Emilia y Luisa han escrito una carta á la madre de nuestro tío. Nuestro vecino ha re­cibido un perro grande del criado del extranjero. Enrique ha dado una pluma al niño de nuestro zapatero. La hermana de vuestro vecino ha llegado de Milán. Nosotros hemos visto el jardin del rey Y de la reina. 26.FORMACION DEL PLURAL.N. I padri, los padres.

G . Dei padri, de los padres. D. Ai padri, á los padres. Abl. Dai padri, de los padres N. Gli scolari.G . Degli scolari.D. Agli scolari.Abl. Dagli scolari.Dìo, Iddio, Dios.Il soldàto, el soldado.Il metàllo, el melai.Il léone, eUeon.Contento, contento. Ammalato, enfermo, malo. La sèdia, la siila.Ama, ama; sono, son,

Le madri, las madres.Delle madri, de las madres. Alle madri, á las. madres. Dalle madri, de las mackes. Gli amici.Degli amici.Agli amici.Dagli amici.L'animale, el animai.Bello, hermoso, bonito.Pigro, perezoso.Sempre, siempre.Spesso, frecuentemente, con 
frecuencia.

están, ó han algunas veces.

- a y- Jta



N ota . — Las palabras en e y o forman su plural en i\ los en a cambian en el plural la a en e; l’uomo, el hombre y hace gli uomini, los hombres.I  cavalli dei soldati sono molto belli. I fanciulli dei poveri sono spesso molto contenti. Gli scolari non sono sempre diligenti. I  metalli sono utili. [ cani sono fedeli. Enrico ha perduto i libri e le penne del suo amico. Dove avete voi comprato queste tavole c queste sedie? Mio zio ha venduto queste case e questi giardini al nostro vicino. Ab­biamo scritto queste lettere agli amici di nostro padre. Ilo veduto gli uccelli di Federigo. La ma­dre d’Enrico ama i bei fiori ed i buoni fanciulli. Il leone è il re degli animali. Penso sempre ai fratelli ed alle sorelle del mio amico. I cani sono molto utili agli uomini. Abbiamo scritto ai fratelli di nostro zio. Ho ricevuto questa ombrella dalle figlie dello scultore. 27.Los hijos de nuestro jardinero están enfermos. Los amigos de Federico han llegado. Los jardines son grandes, las casas son pequeñas. Los vecinos de mi tio son pobres. Estos libros son muy útiles. •Estas mesas son muy hermosas. Mi padre no ha recibido las cartas de vuestro tio. Las criadas de nuestro primo son muy aplicadas. Estos animales no son fieles. La vida de los hombres es corta. Los perros son los amigos de los hombres. Los hijos de los pobres son frecuentemente muy perezosos. Nosotros hemos escrito á los hermanos y á las her­manas de Enrique. Federico ha recibido estos cu­chillos de las criadas de vuestro primo. Yo pienso

22 MÉTODO ITALIA NO.



PRIMER CURSO. ^3con frecuencia en las flores y  en los pájaros de nuestro jardinero.
plural i miei.— i tuoi.— i suoi, i nostri, i vostri.Il pomo, la manzana. La pera, la pera.

Il m io,Il tuo, —U suo, —' Il nostro, —I! vostro, —Il mantello, loIl fazzolétto, el pañuelo.Amo, yo amo.î oTA,.— Los pronombres posesivos en plural van siempre acompañados del articulo. Los femeninos mia, tua, e tc ., forman su plural en e.Amo i miei fratelli e le mie sorelle. Amo anche i miei cugini e le mie cugine. I  tuoi fiorì sono belli, i miei sono anche belli. Mio fratello ha per­duto i suoi libri e le sue penne. Quest’ uomo ha perduto i suoi amici. Non abbiamo ancora trovato i nostri fazzoletti. Enrico ha dato i suoi pomi e le sue pere ai fanciulli di questa povera donna. Io penso spesso ai miei fratelli ed alle mie sorelle. Ho ricevuto questo mese una lettera dai miei amici di Milano. Abbiamo ricevuto i nostri scrigni e le nostre tavole dal nostro vicino. Lo scultore ha dato un pomo ed una pera ai miei fanciulli. Ab­biamo prestato i nostri mantelli ai tuoi cugini ed alle tue cugine. 29.Mi tio ama á mis hijos. Mi tia ama á mis hijas, yo amo á tus hermanos y á tus hermanas. Enri­que ama á sus primos y  á sus primas. He dado mis manzanas á Enrique y mis peras a Emilia.



Nosotros hemos dado nuestros libros y nuestras plumas á los pobres niños de nuestro vecino. ¿Has perdido tú tus pañuelos? ¿Dónde has visto tú á mis amigos Enrique y Federico? He recibido estas cartas de mis criados y de mis criadas. Nuestros hermanos y nuestras hermanas han llegado esta semana de Venecia. 30.In , en; con, con; su, sobre.NoTA.—En lugar de decir in ü ,  con i l ,  su il, se dice nel, col, su l; del mismo modo en lugar de 
in la , con la , su la , se dice n d la , colla, sulla; en vez de i n i ,  con i ,  su i ,  se dice nei, coi, su i; y en vez de in g li, con g li, su g l i , se dice negli, co~ 
g li, sugli.

24 MÉTODO ITALIANO.

II ielto, el lecho, la cama.II cortile, el palio.La slanza, el cuarto ó ha­
bitación.La cucina, la cocina.La cantina, la bodega. Sing. Esso, essa, él, ella.

La tasca, el bolsillo.La guerra, la guerra.La scuola, la escuela.Messo, puesto.Partito, partido, salido.Se dice de las personasPlural, Essi, essa, ellos, ellas. ydelascosas.Dov’ è tuo fratello? È in questo giardino. Dov’ è tua sorella? E nel giardino della nostra vicina. Dov’ è ia mia ombrella? Essa è nella stanza dì tua madre. Dov’ è il mio mantello? Esso è nello scrig­no. Enrico ò partito con suo padre. Egli ha scritto una lettera con questa penna. Luigia è arrivata col fratello 6 colla sorella di mia zia. Dov’ è tuo cugino? E partito coi suoi amici. Il tuo fazzoleto è Sul letto, e il tuo cappello è sulla tavola. Questo



fanciullo ha trovato un fazzoletto nel vostro corti­le. Il mio vicino ha perduto un figlio nella guerra. Federigo è arrivalo coi suoi fratelli e colle sue so­relle. Gli alberi sono nei giardini. Gli scolari sono nelle scuole. Gli uccelli sono sugli alberi.31.Mi hermano està enei jardín, mi hermana està en la cocina ó en la bodega. Tu libro està en el ar­mario y  tu piuma està sobre la mesa. He escrito la carta con tu piuma. Federico ha llegado con tu amigo. Enrique ha puesto tus pañuelos sobre la cama ó sobre la silla. ¿Tienes tú un pañuelo en tu bolsillo? El escultor ha salido con sus hijos. Nos­otros hemos perdido en la guerra un hermano y un primo. ¿Habéis visto vosotros los árboles y  las flo­res en los jardines del Rey y de la Reina? Mi her­mano ha llegado con los amigos de Enrique y  de Luisa.

PRIMER CURSO. 25

U no, uno . N o m bres n u m e r a l e s .Undici, once.Due, dos. Dódici, doce.Tro, tres. Trédici, trece.Quattro, cualro.̂  Quattórdici, catorce.Cinaae. cinco. Quindici, quince.Sei, sete. Sédici, diez y seis.Sette, siete. Diecisétte, diez y siete.Otto, ocho. Diciótto , diez y ocho.Nove, nueve. Dieciiióve, diez y nueve.Dieci, diez. Venti, veinte.

Nel nostro C’è, ci sono, hay.giardino c’c un albero mollo hi



Nella nostra casa ci sono quattordici stanze. In questa stanza ci sono due tavole e dodici sedie. Il nostro vicino ha cinque fanciulli, un figlio e quat­tro figlie. Nel vostro giardino ci sono venti grandi alberi. Mio zio ha comprato due cavalli e tre cani. Abbiamo veduto nella scuola tredici scolari. Ilo ri­cevuto da mio padre sei pomi e dieci pere. Mio zio ha dato quindice fazzoletti a mia sorella. L’anno ha dodici mesi, la settimana ha sette giorni. Emi­lia a diecisette anni, Luigia non ha ancora quin­dici anni. 33.La città, la ciuàai.11 mèdico, el mèdico.II mercante, el comerciante.He comprado dos mesas y  seis sillas. Mi padre tiene cuatro casas y cinco jardines. Mi amigo tiene tres hermanas. Nosotros hemos recibido esta se­mana diez cartas. Esta mujer tiene siete hijos. Un mes tiene cuatro semanas. He recibido de mi pa­dre un cortaplumas y  veinte plumas. Nosotros he­mos visto dos leones en eljardin del Rey. Este ex­tranjero tiene tres criados y dos criadas. En nues­tra ciudad hay seis médicos , ocho sastres y doce comerciantes. Mi hijo tiene diez años y cuatro me­ses, y  vuestra hija pequeña tiene tres años y dos meses. 34.

26 MÉTODO ITALIANO.

II primo, el ‘primero. II secondo, el segundo. II terzo, el tercero.11 quarto, el cuarto.II quinto, el quinto.

II sesto, el sexto.II sèttimo, ci sétimo. L’ottavo, el octavo.II nono, el noveno. irdécimo, el décimo.



L’undéciino, eí undécimo. II décimo quarto, eZ d¿cimo
cuarto.11 ventesimo, elxigésmo. L’ultimo, el último.Luigi, Luis.

PRIMES CURSO. 2711 duodécimo, el àuoàécvtno. Il décimo terzo, el décimo 
tercero.Albérto, Alberto. Piétro, Pedro. Giacomo, Santiago. Cario, Carlos. Francesco, Francisco.

Giovanni, Juan. Goffrédo, Godofredo. Modèsto, modesto. Cattivo, maio.La classe, la dase.Questo scolare è molto diligente ; egli è il primo della classe. Enrico è il secondo; il modesto Gio­vanni è il terzo ; Federigo è il quarto ; il buon Gof­fredo è il quinto; Alberto è il sesto; il piccolo Gia­como è il settimo; Pietro è Toltavo; Carlo è il no­no ; il cattivo Luigi è il duodecimo ; Ernesto è l’ul­timo. Due è la quinta parte di dieci. Cinque è la quarta parte di venti. Un giorno è la settima par­te della settimana. 35.Enrichetta, Enriqueta. Carolina, Carolina. Sofia, Sofia.

Giulia, Julia.María, María.Giuseppína, Josefina.Julia es la primera de la clase, Maria es la se­gunda, la buena Sofía es la tercera, Josefina es la cuarta, la modesta Enriqueta es la octava, la pica­ra Luisa es la décima tercera, y la pequeña Caro­lina es la última. Tres es la sexta parte de diez y ocho. Una semana es la cuarta parte de un mes, y un mes es la dozava parte de un año.36.TuUo, fodo.Tullo il mondo, fodo el mundo.



Tutta la casa, toda la casa.Tutti i fiori, todas las flores.Tutte le penne, todas las plumas.
la.notte, la nache. Pianto, «orado.Il fiorino, el florin. Creato, creado.Iddio ha creato tutto i! mondo. Ho veduto tutta la città. Abbiamo venduto tutti i fiori e tutti gli uc­celli. Carlo ha perduto tutte le penne di sua so­rella. Tutti i miei amici sono partiti. Tutte queste case sono di mio zio. Il nostro piccolo cugino.ha perduto due fiorini; egli ha pianto tutta la notte. Hai tu scritto tutte queste lettere? Mio padre ha comprato tutte queste pere e tutti questi pomi. Pietro è arrivato con tutti i suoi amici. Tutte le vostre lettere sono arrivate. Abbiamo perduto tutti i nostri fazzoletti. Penso tutto il giorno a Goffre­do ed a Giulia. Amo tutti gli uomini. Mia madre ama tutti i buoni fanciulli.

MÈTODO ITALIANO.

37.Mi hermano ha llorado toda la semana; ha per­dido su perrito. Dios ha creado toda la tierra El Rey ha perdido todos sus soldados. Nosotros he­mos vendido todas nuestras flores y todos nuestros pájaros. Todos los cuartos de esta casa son gran­des y hermosos. Todbs mis colegiales son aplica­dos. Todos los metales son útiles. Todos estos ñi­ños están contentos. Todas estas madres son feli­ces. Todas vuestras cartas han llegado. Julia y Ma­ría han comprado todos estos pañuelos. El león es el rey de lodos los animales. Yo pienso con fre­cuencia en todos mis amigos.



38.PRIMER CURSO. 29
L’anéllo , la sortija. Fallo, hecho.11 regalo, el regalo. Mandato, enuioíio.Suo {*),«*; loro, su, de ellos.

—loro  toma el articulo asi en el singular como en el plural, y  permanece siempre inva­riable.Mia sorella ha perduto il suo anello. Giulia non ha ancora trovato la sua ombrella. Tua zia ha ven­duto tutti i suoi giardini e tutte le sue case. La nostra serva ha ricevuto due lettere da suo padre e da sua madre. Luigia è partita con suo cugino e sua cugina. Dov’ è Enrichetta? E lla  è nella sua stanza. Gli amici dì Carlo hanno venduto il loro giardino e la loro casa. Questi scolari hanno per­duto il loro giardino e le loro penne. Questi fan­ciulli hanno fatto un bel regalo al loro zio ed alla loro zìa. I  miei cugini hanno ricevuto una lettera dal loro padre e dalla loro madre. La giardiniera ha mandato cinque fiorini a sua figlia.39.Il guanto, el guante.La calzétta, lamedia.Maria ha perdido á su padre y  su madre. Enri­queta ha perdido sus guantes y sus medias. Julia ha puesto su pañuelo sobre su cama. Carolina ha U e¿do con su primo y su prima. Josefina ha reci­bido un bonito regalo de su lio y  de su íia. Esta pobre mujer ha perdido todos sus hijos. Mis herma-(«) Se usará suo cuando este indique un solo poseedor, y ¡oro cuando indique mas de uno.



, nos están en su jardín, y mis hermanas están en su cuarto. Enrique y Santiago han salido'con su padre y  su madre. Estos colegiales han escrito á to­dos sus a m ip s. Nuestros vecinos han vendido io­dos sus jardines y todas sus casas.40.D e l  COMPARATIVO.Più, mas.Grande, grande; piu grande , was grande.Buono, bueno; migliore, mejor.Quello, él, aquel.La campagna, el campo. Bellino, bonito.JI ragazzo, el muchacho. Forte, fuerte.La ragazza, la muchacha. Grato, agradable.II tema, el lema. Amàbile, an aUe.II toccalápis, el lápiz. Fàcile, fácil.Ma, pero.Nota.— El ette que sigue al comparativo se ex­presa en italiano por che ó por el genitivo de la palabra siguiente.II mio anello è più bello che questo. Questo fanciullo è più diligente che mio fratello. Tua ma­dre è più piccola che tua zia. I l  cappello di mia sorella è bello, ma il mio è più bello. Questo libro è utile, ma il tuo è più utile. Nostra zia è ricca, ma la vostra è più ricca ancora. Il mio orologio è più bellino del tuo. Il servo di tuo zio è più fedele del nostro. Le nostre penne sono migliori delle vostre. Il sole è più grande della luna. La campag­na è più grata della città. Mio cugino è più giova­ne di vostro fratello. Il nostro cane è più forte di quello del medico. La vostra casa è più grande di

MÈTODO ITALIANO.



quella del vostro vicino. Questa tavola è più pic­cola di quella. Queste ragazze sono più amabili di quelle. Questi libri sono più utili di quelli dei vos­tro amico. 41.Este zapatero es mas pobre que aquel. Esta mu­chacha es mas hermosa que aquella. Estos jardines son mas grandes que aquellos. Estas mesas son mas pequeñas que aquellas. Mi hermano es mas aplicado que mi hermana. Mis amigos son mas ri­cos que mis primos. Tu cortaplumas es mas boni­to que el mio. Vuestros perros son mas fieles que los nuestros. El león es mas fuerte que el caballo. La luna es mas pequeña que el sol. Los árboles son mas útiles que las llores. Tu tema es mas fácil que el de mi hijo. Estos muchachos son mas ama­bles que aquellas muchachas. Enrique es mas jo­ven que Godofredo. Mi lio es mas viejo que mi pa­dre. Mi lápiz es mejor que el tuyo. Nuestras me­dias son mejores que las vuestras. Vuestro criado es fuerte, pero el de mi tio es aun mas fuerte. Nuestras llores son bonitas, pero las de nuestro vecino son aun mas bonitas.42.Grande, grande; più grande, mas grande; ¡I più grande, 
el mas grande-, buono, bueno; migliòre, mejor; ii migliòre, 
el mejor.II ferro, el hierro. Londra, Londres.

V oto , el oro. Parigi, París.L’argènto, la piala. L’Europa, ¡a Europa.11 tigre, el tigre. L’América, la América.II leone è forte; esso c più forte del tigre; è U

PRIMER CURSO. 31



più forte di tutti gli animali. Londra è più grande che Parigi ; essa è la più grande di tutte le città dell' Europa. L ’Europa è la più piccola parte del mondoI America è la più grande. L ’Europa e l’Australia sono le piu piccole parti del mondo. Il ferro è più utile dell ’oro- esso è il più utile di tutti i metalli. Sona e la più amabile delie vostre figlie. Enrico èII piu diligente dei miei fanciulli. Questa casa è molto grande; essa è più grande dell nostra, è la piu grande della città. Questa penna è più cattiva della tua ; essa è la più cattiva di tutte le mie pen­ne. Carlo è il più giovane dei miei fratelli ; Lui­gia è la più giovane delle mie sorelle. L ’uomo il più ricco non è sempre il più felice.43.Esta jardinera es la mas feliz de todas las mu­jeres; sus hijos son muy bonitos y  muy aplicados Los perros son los mas fieles de todos los animales! Esta pluma es la mejor de mis plumas. Soña es la masjóven de mis hijas. Nuestra casa es la mas pe­queña de la ciudad. Mis guantes son mas bonitos que los tuyos, pero los de Luisa son los mas boni­tos. Este escultor es el hombre mas pobre de la ciudad. Enrique y Godofredo son los mejores co­legiales. Tu tema es mas fácil que el mio pero el de Federico es el mas fácil. Estos muchachos están contentos, pero aquellos son los mas contentos. Los hombres mas contentos son siempre los mas felices. 44.Modesto, modesto; modestissimo, modesto.Cosí, lan; come, como.

MÈTODO ITALIANO.



Il signóre, el señor. La moglie , la esposa.La signora, la señora. Tristo, ir iste.La signorina, là señorita. Onesto, honrado.

PRIMER CURSO. 3 3
Il signor Bellini è un’ onesf uomo; egli ha una buonissima moglie, e i suoi fanciulli sono diligen­tissimi. La signora Rcllini è una donna modestis­sima; ella è amata da tutti i suoi vicini. La signo­rina Enrichetta ò molto amabile: ella ha fatto un bellissimo regalo a mia cugina. Ilo veduto i signo­ri Neumann ; eglino sono arrivati questa settima­na; ma sono tristissimi ; hanno perduto la loro ma­dre. Avete voi veduto le signorine Benvenuti? So­no arrivate col loro padre. Questo signore è il nos­tro medico, e quella signora ò la cugina del signor Pege. Abbiamo scritto una lettera al signor ed alla signora Monti. Mio padre non ò cosi vecchio come il tuo. Mia sorella non è cosi diligente come la vostra. I  miei guanti sono così belli come i tuoi. I tigri non sono così forti come i leoni. Enrichetta e Luigia non sono cosi pigre come i loro fratelli.

4 o .Este sastre es muy pobre. Esta mujer es muy hermosa. Estos muchachos son muy aplicados. Estas muchachas están muy contentas. ¿Habéis visto al señor Muller? Es muy fuerte. ¿Dónde está la señora Lehmann? Ha partido esta semana con su primo. Luisa está muy triste; ha perdido su pequeño pájaro (pajarito). He recibido una carta de este señor y de esta señora. Esta señora no es tan amable como aquella. Estas ñores no son tan bonitas como aquellas. Mi tío es tan rico como el vuestro. Vuestra casa es tan grande como la núes-A H N . —  J J É T . I T A L .— 3 •

> /



tra. Nuestro jardín es muy grande, pero no es tanhermoso como el vuestro.46.P r o n o m bres  in t e r r o g a t iv o s .Chi, quién?Di chi, de quien.A chi, á quien.Da chi, de quien.II fomájo, el panadero. II maèstro, el maeslro.II beccájo, el carnicero. II mendicante, el mendigo.Che, qué? qui, aquí; là, ahi, allí.d u é l a ?  È il fornajo; è la serva; è Goffredo. Chi è quest’ uomo? E il beccajo; è il figlio del sar­tore. Chi sono quei fanciulli? Sono ì fanciulli del medico; sono le figlie dello scultore. Di chi è questo cane? E quello di Federigo. Di chi è questa casa? È quella di nostro zio. Di chi sono questi guanti? Sono quelli di mia zia. A chi avete voi dato la lettera? Alla serva. A chi avete scritto? Al figlio del nostro maestro. Da chi avete ricevuto questi fiori? Dal giardiniere. Dov’ è tua sorella? Ñon è qui, è nella sua stanza. Che hai tu com­prato? Ho comprato un’ orologio per mio cugino. Che avete voi trovato? Abbiamo trovato un’ uccello nel nostro giardino. 47.¿Quién está ahi? Es el zapatero; es el criado del vecino; es un mendigo. ¿Quién es esa mujer? Es la señora Bellini; es la esposa del médico. ¿Quié­nes son esas muchachas? Son las hijas de lase - ñora Monti; son Josefina y Enriqueta. ¿Quiénes

3 i  MÉTODO ITALIANO.



son esos jóvenes? Son los hermanos de nuestro maestro. ¿De quien son estas casas y estos jardi­nes? Estas casas son del señor Bellini, y estos jardines son de la señora Monti. ¿A quién has prestado tú tu cortaplumas? Yo he prestado e! mío á Santiago, y mi hermana ha prestado el suyo á Luisa. ¿De quien habéis recibido vosotros estas hermosas medias? Hemos recibido estas medias de nuestra tia. ¿Para quién son estas manzanas y estas peras? Son para los niños de esas pobres mujeres. ¿Dónde está Godofredo? No está aquí; está en el patio ó en la bodega.48.Che, quale, qué, cuál7L’ora, ia hora. La Bavièra, la Baviera.

PRIMER CURSO. 35

L’età, la e<lad.La tela, la tela.La capitale, la capitai. II pane, el pan.Il paese, elp îs.

La Prussia, la Prusia. Mònaco, Munic. Berlino, Berlin.Lotto, leido.Detto, dicho.
Ciò,es().Che penna hai tu là? Che libro hai tu perduto? C l»eoraè?E  un’ ora; sono due ore; sono le tre; non sono ancora le sei. A che ora è egli arrivato?È arrivato alle otto, alle dieci. Che età avete vói? To ho sedici anni, e mia sorella è nell’ età di (juattordici anni. Di che paese è il vostro amico? Egli è Italiano. Qual medico ha detto ciò? Quale orologio è il migliore? Da qual fornajo avete com­prato quel pane? A quale povera donna ha egli dato due fiorini? Qual’ è la capitale della Baviera? ' Monaco. E quella della Prussia? Berlino. In quali libri avete voi letto? Con quali signori è egli par-



tito? Quale penna è la mia? Ho ricevuto questa tela da una di queste signorine. Da quale? Ho dalo il vostro temperino ad una delie vostre sorelle. A quale? 49.¿Qué libro tienes tú ahí? ¿De qué país es esta señora? Es alemana. ¿Qué edad tiene tu hermano? Tiene doce años. ¿Qué hora es? Son las siete, ¿Qué carpintero ha hecho estas mesas? ¿Qué cuchillo has perdido tú? ¿Qué casa ha comprada vuestro padre? ¿Con qué amigo ha llegado Enrique? ¿En qué jardin has encontrado tú este pájaro? ¿A  qué señora has prestado tú tu paraguas? ¿Con qué pluma has escrito tú esta carta? ¿A qué comer­ciante habéis comprado vosotros esta tela? He dado un pan á uno de estos pobres niños. ¿A cuál ?oO,P ro n o m bres  r e la t iv o s .Che, il guale, que, el qué, el cual.II bastone, el palo ó bastón. Lungo, largo.11 gatto, el gato. Troppo, demasiado.Ecco, hé aqui.Nota. — El pronombre relativo no se empica mas que en el nominativo j  en el acusativo ; ¿l 
guale sirve para todos los casos.Ho un cane che è piccolissimo. Abbiamo un gatto che è molto' bello. La lettera che voi avole scritto, è troppo lunga. La donna che.tu hai ve­duto, éhellissima. Avete voi veduto Tombrella che mia madre ha comprato? Dov’ è il bastone che avete trovato nel vostro giardino? Dov’ c il mendi- oante al quale avete dato il vostro pane? Dove
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sono i fanciulli ai quali abbiamo prestalo i nostri fazzoletti? Ecco la penna colla quale io ho scritto questa lettera. I giovani coi quali Enrico è arrivato sono pigrissimi. Ecco la signora dalla quale ab­biamo ricevuto questi fiori. Ecco la tavola sulla quale abbiamo messo ì nostri cappelli. Questo è lo scolare il quale ha fatto un regalo al suo maestro.51.Este señor tiene dos hijas que son muy ama­bles. Nuestro médico tiene un perro que es muy liel. Mi madre ama á todos ios niños que son apli­cados. Mi padre ha comprado todos los Jardines y todas las casas que tu has visto. Hé aquí ios libros en los cuales hemos leido. Hé aquí las plumas con las cuales hemos escrito nuestras cartas. ¿Dónde está el escultor al cual habéis enviado vuestras sortijas? ¿Dónde está el jardinero del cual habéis recibido vosotros todas estas llores? ¿Dónde están los amigos con los cuales ha llegado Federico? Hé aquí el carpintero que ha hecho todas estas mesas y todas estas sillas.

PRIMER CURSO. 3 7

Los VERBOS .\UXILIARES.Èssere, ser, estar; avére, haber, tener. lo sono, yo soy.T u sei, tú eres.Egli é , él es.Noi siamo, nosotros sernos.Voi siéte, vosotros sois.Èglino sono, aquellos so«.II piacére, el placer. Infelice, infeliz, (Jesgraciado. II danaro, el dinero. Poco, poco; molto, mucho.



38 MÉTODO ITALIANO.I genitóri, los padres. Perché, por qué; già, ya.Fa (*), hace.lo non sono ricco, ma sono contento. Tu sei un fanciullo molto diligente, perchè hai già fatto il tuo tema. Enrichetta non ò diligente; ella fa poco piacere ai suoi genitori. Questo signore è vecchio, ma sua moglie non è ancora vecchia. Noi non siamo poveri, non abbiamo venduto le nostre, case. Voi non siete infelici, non avete perduto i vostri genitori. Chi è ricco, non è sempre contenió. Gii uomini cattivi non son felici. Con chi sei tu . arrivato, Carlo? Sono arrivato colla signora Muller che è la nostra vicina. Siete voi ammalali? Non siamo ammalati, ma siamo tristi, perchè abbiamo perduto un amico fedelissimo. Voi avete poco da­naro , ma siete sempre contenti.53.Non sono io, no soy yo, no estoy yo ?Non ho io, no he yo, no tengo yo?¿No soy yo feliz? ¿No tengo mucho piacer aquí? ¿No estás tú aun contento?¿No tienes tú una her­mosa casa y un gran jardin? ¿No somos nosotros mas felices que esos pobres niños que hemos vistió en la escuela? ¿Sois vosotros discípulos del señor Berni? Nosotros no hemos llegado con ese señor; no somos hermanos de vuestro médico. Los hom­bres contentos son siempre felices; los que no es­tán contentos son muy desgraciados. Las hijas del comerciante no están tristes; no han llorado.P) También se podría dar á este verbo otra significación se­gua el sentido de la frase.



¿Dónde habéis puesto vosotros el bastón cjue he recibido de mi tio? Ju lia , tú no eres aplicada, no has hecho aun tu tema. He dado las manzanas á Enrique, porque es siempre aplicado. Vosotros sois muy felices, porque teneis una buena madre y  un buen padre. 54.lo era, yo era.Tu eri, lú eras.Egli era, él era.Noi eravamo, nosotros éramos.Yoí eraváte, vosotros erais.Èglino erano, ellos eran.AltrevóUe, otras veces. Virtuóso, virtuoso.Ordinariamente, oí’ílmariítmeníe. Ragionévole, prudente.Questa famiglia era sempre felicissima. Il padre era un’ uomo onestissimo, la madre era una donna modesta e virtuosa. I loro fanciulli erano ragione­voli e diligenti. Il mìo vicino era altrevolte ricco, ma i suoi fanciulli erano molto cattivi e pigri. Quelli che sono pigri, sono ordinariamente poveri; ma chi è diligente è ricco? Tu eri sempre felice, perchè eri ragionevole e virtuoso. L’uomo virtuoso è sempre felice. Quella madre è felicissima, perchè ama i suoi fanciulli che sono molto virtuosi. Voi eravate altrevolte poveri, perchè non eravate così diligenti. Mìo fratello ed io non eravamo sempre felici. Tu eri l’amico di mio fratello, e Giulia era Tamica di mia sorella. 55.Oggi, hoij. Dormito, dormida.JerL, ayer. Sortito, salido.Tardi, tarde. La mattina, la mañana.Allorché, quando, cuando.
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Mi madre estaba enferma ayer, no ha dormido en toda la noche. ¿Dónde estabas tú esta mañana? Estuve toda la mañana en nuestro jardín. ¿Dónde estábais vosotros cuando nosotros hemos llegado? Flabiamos salido. Esta muchacha era muy bonita cuando era jóven. Juan y  Santiago eran amigos de vuestro hermano. La carta que has escrito á tu tio era demasiado larga. ¿Qué hora era cuando vos­otros habéis salido? Eran las cinco ó las seis; no era tarde aun. Estos muchachos eran muy modes­tos y virtuosos; eran amados de todos sus amigos. Nosotros estábamos frecuentemente en el jardín de vuestro tio , y vosotros estábais con frecuencia en el de nuestro primo. 56.

40 MÉTODO ITALIANO.

lo avéva, yo hahia ó tenia.Tu avévi, til ha'yiaa ó tenias.Egli avéva , él había ó Imia.Noi avevamo, nosotros habíamos ó teníamos.Voi aveváte, oosotros habíais o leniais.Èglino avevano, ellos habían ó tenían.II commercio, el comercio. La disgrazia, la desgracia. II número, el número. La visita, la visita.Tanto, tan ó tanto; conosciuto, conocido.Allorché io aveva ancora i miei genitori, era feli­cissimo. Mio padre era ricco ; aveva molto danaro, molte case e molti giardiìii. Mia madre era d’una buona famiglia; avevamo un gran commercio. Due dei m icizii erano medici. Ho conosciuto i vostri genitori. Avevamo un gran numero di servi e di serve. I vostri fratelli avevano molto amici; erano sempre contenti. Eri ancora giovane, allorché tuo padre aveva tanta disgrazia. Avevamo questa set­



timana la vìsita dei signori Moli che sono arrivati colla loro sorella. Io aveva due fratelli; l’uno era a Londra, l’altro a Parigi. Dov’ è vostro cugino che aveva tanti uccelli? Egli è a Monaco. Che età aveva vostra sorella quando era a Berlino? Aveva quindici o sedici anni.

PRIMER CURSO. 41

57.Mangiato, comido.Yo no habia perdido aun á mi padre cuando es­taba en Londres. Tú tenias muchos amigos cuando estabas en Paris. Mi tio tenia un comercio muy grande; era muy rico. Nosotros teníamos dos her­manas : la una era muy grande y fuerte; la otra era pequeña, pero muy bonita. Yo estaba muy malo ayer; habia comido demasiado. No habías hecho aun tu tema cuando saliste. Nosotros te­níamos un buen maestro cuando eramos jóvenes. Tus hermanos tenían siempre muchas flores y li­bros. ¿Has conocido tú á mis primos? He conocido al que tenia siempre tantos caballos y perros ; pero no he conocido al otro. ¿Habíais ya escrito vosotros vuestras cartas cuando nosotros hemosllegado? 58.lo ho avulo, yo he habido ó 'enido. lo sono stalo, yo he sido ó estado.II tempo, el tiempo. Lo sUvále, la bola.II viággio, el viO:je. La sera, la tarde.L’alTáre, asunto, negocio. Boma, / orna.Da, en casa de.Nota.—El participio axuío concuerda ordinaria-

J



42 MÉTODO ITALIANO.mente en género y nùmero con el acusativo queprecede; el participio staío concuerda siempre con el sujeto de la proposición.Ho avuto molto piacere. Hai avuto bel tempo nel tuo viaggio. Carlo ha avuto il mio temperino. Chi ha avuto il mio toccalapis? Abbiamo avuto molti affari questa settimana. Avete avuto altrevolte un gran commercio. Le vostre sorelle hanno avuto la mia ombrella. Hai tu avuto il mio libro? Non ho avuto il tuo libro, ma la tua penna. Avete voi avuto molto danaro? Chi è stato qui? Il signor Muller è stato qui; egli ha messo questo libro sulla ta­vola. Sei tu stato dal calzolajo? Sono stato jeri dal calzolajo ; egli ha già fatto i vostri stivali. Ques­ti ragazzi sono stati ammalati tutta la settimana. Dove siete voi stati questa sera? Siamo sfati da Goffredo che è sempre tristo , perchè sua madre è partita. Questo scultore è stato a Roma, e le sue sorelle sono state a Milano.59.¿Quién ha tenido mi sortija? Yo he tenido tu sortija, y Carlos ha tenido tu bastón. ¿Quién ha estado en mi cuarto ? La señora Molí ha estado en tu cuarto y ha puesto su capa sobre la silla. ¿ Dón­de has estado tú esta mañana? He estado en casa del médico; estoy enfermo. ¿Dónde ha estado tu hermana? Ha estado en casa de la señora N ., que ha llegado ayer con sus hijas. ¿ No has tenido tú mis guantes? Yo no he tepído tus guantes. Tus hermanos han tenido mucho placer (se han diver- tido mucho) en su viaje. La señorita Bcttini es muy



amable; ha estado hoy en casa de mi tio. ¿Habéis estado vosotros en Roma ó en Vcnecia? Nosotros liemos estado en Londres y  en París. Mis primos han estado con frecuencia en esta ciudad.
PIUMER CURSO. i 3

60.lo avrò, yo tendré. Tu avrai.Egli avrà.Noi avremo.Yol avrete.Èglino avrànno. Attento, aleuto. Nuovo, nuevo. Stanco, cansado.

Io sarò, yo seré ó estaré. Tu sarai.Egli sarà.Noi sarémo.Voi sarete.Èglino sarànno. Quando, caando\ se; si. Dimani, mañana.Quanto, c«ánío?Dite, decid; di vedére, dover-, che, que.Avrò molto piacere quando sarò da mio zio. Tua sorella sarà*contenta, quando avrà fatto il suo te­ma. Noi saremo felici quando avremo ricevuto quel danaro. Non avrete oggi la visita dei signori Moli ; sono sortiti col loro amico. Quanti anni ha la vos­tra piccola cugina? Ella avrà nove anni questa set­timana. Tu avrai quest’ anello, se sarai più atten­to. Dite alla serva che io sarò nella mia stanza. Avremo dimani bel tempo. A che ora sarete nel vostro giardino? Dove saranno dimani i nostri amici? Non saranno ancora a Londra. Quando sa­rete a Parigi, avrete molto piacere. Voi avrete un nuovo capello , se sarete dilìgenti. Se le vostre cu­gine sono partite, avranno bel tempo. Ecco la nos­tra serva; ella sarà molto stanca. Avremo dimani il piacere di vedere i nostri genitori ; saremo feli­cissimi.



u METODO ITALIANO.
61.A casa, en casa.Yo tendré manana el piacer de ver al Rey y á la Reina; seré feliz. Tú tendrás mañana el pájaro que tu padre ha comprado. Estos colegiales serán siem­pre los últimos cuando no sean aplicados. Nosotros tendrémos lioy poco placer (nos divertiremos po­co); el tiempo será muy malo. ¿Tendréis vosotros esta tarde Ja visita de la señorita N.? Decid al cria­do que no estaremos mañana en casa. ¿Dónde es­tarán vuestras hermanas mañana? Ellas estarán en Munic ó en Berlín. Nosotros tendrémos un buen regalo de nuestro maestro, si estamos siem­pre tan atentos como hoy. ¿Cuándo tendrás tu som­brero nuevo? ¿Cuándo estarás tú en el jardín de tu tio? ¿ Qué edad tiene tu hermano? Tendrá ma­ñana diez V ocho años.

62.lo avrei, yo tendría.Tu avrésti.Egli avrebbe.Noi avréinmo.Voi avreste.Èglino avrébbero. Seioavéssi, sì yo tuviese. Se tu avessi.S ’egli avesse.Se noi avéssimo.Se voi aveste.S’eglino avessero. Non-niénte, nada. Non-nessúno, ninguno.

losaré!, yo sería.Tu sarésti.Egli sarebbe.Noi sarémmo.Voi sareste.Èglino sarébbero.Se io fossi, si yo fuese Se tu fossi.S’egli fosse.Se noi fossimo.Se voi foste.S’églino fossero. Andàto, ido.Tanto, tan, tanto.



Avrei più piacere, se i miei amici fossero qui. Sarei più felice, s’io avessi tanti libri. Non saresti cosi ricco, se non avessi fatto tanti affari. Carlo non avrebbe trovato il suo amico, s’egli fosse arri­vato un poco più tardi. Non saremmo ancora par­titi, se non avessimo ricevuto una lettera da nos­tro padre. Queste ragazze non sarebbero cosi cat­tive, se non avessero perduto la loro buona ma­dre. Molti uomini sarebbero più felici, se fossero più diligenti. Non avreste tanti am ici, se non aves­te tanto danaro. Avremmo avuto molto piacere, se Goffredo e Luigi fossero stati qui. Se non avessi trovato nessuno , sarei andato da mio zio. Se non avessimo fatto niente, saremmo stati pigrissimi. Nostra zia ha scritto che sarebbe in due giorni a Milano, se il tempo fosse bello. I miei cugini avreb­bero avuto più am ici, se fossero stati più modesti.
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63.Preso, tomado, cogido.¿Estarlas tú contento si tuvieses todas estas flo­res? Godofredo no habría vendido su perro si no hubiese recibido otro. Enriqueta no habria partido si no estuviese enferma. Si nosotros no tuviéramos tantos amigos, tendriamos poco placer (nos diver­tiríamos poco). ¿No hubierais sido vosotros muy malos si hubierais cogido estos cuchillos? Estos padres no serian tan felices si sus hijos no fuesen tan aplicados y tan modestos. Nadie seria mas ri­co que nuestro vecino si no hubiese tenido tantas desgracias. Este pueblo seria mas feliz si tuviese un rey mejor. Nosotros hubiéramos ido á casa de nuestra tia si el tiempo hubiese sido mas hermo-



46 MÉTODO ITALIANO.SO. Este zapatero no seria tan pobre si no hubiesesido tan perezoso. Mis primos no hubieran estado tan tristes si hubiesen recibido una carta de sus padres. 64.D el  se n t id o  pa r t it ivo  (*).II pezzo, el trozo ó pedazo. II braccio, la vara.II pajo, el par.La libbra, la libra.II cenlinájo, el quintal. Una dozzina, una docena. Una bottiglia, una botella. La birra, la certeza. L’acqua, el agua.'II caffè, el café II zucchero, el azúcar.

Un bicchière, un vaso.II cestello, el canastillo.II badie, el baúl.La scarpa, el zapato.La cravatta, la corbata. L’inchiostro, la tinta.II vino, el vino.I! sale,/a sa/.La carne, la carne.II formaggio , el queso. Mezzo, medio; bevuto, bebidoDate, dad; datemi, dadme;Nota.—Pajo y braccio cambian en el plural la 
o en a.Questo mendicante ba ricevuto un pezzo di pane da mia madre. Datemi un pezzo di carne, un poco di sale ed un bicchiere di vino. Date anche un poco di vino a quest' ammalato. Abbiamo ricevuto dall’ amico di nostro zio venti libbre di zucchero, un mezzo cenlinajo di caffè, e dieci bottiglie di vi­no. La nostra vicina ha comprato una gran tavola ed una mezza dozzina di sedie. Enrichetta lia man­dato alla moglie del medico tre paja di guanti, ed un castello di pere. Ho bevuto un bicchiere di bir-(») Téngase presente para esto lo que se dice despues, tra­tándose del articulo partitivo.



ra, ed ho mangiato un pezzo di formaggio. In questo baule ci sono due braccia di tela, quattro fazzoletti ed una mezza dozzina di cravatte. Date­mi una penna ed un poco d’inchiostro.65.Mi padre ha recibido dos pares de zapatos y  tres pares de botas. Nosotros hemos comprado diez va­ras de tela, doce pares de medias y  media docena de corbatas. Este comerciante ha vendido medio quintal de cafe, quince libras de azúcar y dos li­bras de queso. Dad á este pobre hombre un vaso de cerveza y un pedazo de carne. Dadme un peda­zo de pan, un poco de sal y una botella de agua. Mi hermana ha recibido del jardinero de nuestro vecino una cesta de manzanas. ¿Qué habéis be­bido vosotros? Hemos bebido un vaso de vino. ¿Quién ha comprado esta docena de sillas y este armario? ¿De quién ha comprado tu padre este par de botas? ¿Para quién es este par de zapatos?66.II pane, el pan; del pane, del pan.La birra, la cerveza; della birra, de la cerveza.I libri, los libros; dei libri, de los libros.Le pere, las peras ; delle pere, de las peras.Il latte, la leche. Il fruménto, el trigo.L’acéto, elvinagre. La carta, el papel.Il pepe, la pmienta. Il prodótto, el producto.
fòlio, el aceite. Nero, nê ro.Vende, vende.I«̂0XA.—Si el sustantivo se toma en sentido par­titivo, esto es, que se pueda sobreentender algo ó un poco de, los italianos se sirven del genitivo
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del artículo definido para designar el sentido par­titivo. Pero si el sustantivo no se toma sino en sentido general, se emplea sin artículo.
48 MÉTODO ITALIANO.

Che avete voi mangiato? Ha mangiato del pane e della carne. Mio fratello ha bevuto del vino, e noi abbiamo bevuto dellabirra. Datemi dell’ aceto, del sale e del pepe. Ecco dell’ acqua, del caffè e del zucchero. Mio padre ha dato del danaro ai pove­ri. La serva ha comprato del buon sale e del cat­tivo pepe. Mio cugino ha dell’ inchiostro nero e della buona carta. In questo cestello ci sono dei pomi e delle pere. Ci sono dei poveri che sono mol­to contenti. Ci sono degli animali che sono più grandidei cavalli. Nel baule ci sono dei guanti, dei fazzoletti, delle cravatte e della tela. Ques­to scolare ha dei buoni libri e degli amici fedeli. Questo mercante vende sale e pepe, olio ed ace­to. Il calzoUìjo fa scarpe c stivali. Frumento, vino ed olio sono i prodotti di questo paese.67.Il legnajuólo, el carpìnlero. I parénti, los parientes.Nè . .  nè, ili . .  ni.Yo he bebido buen agua y vosotros habéis be­bido mala cerveza. Dadme papel, plumas y tinta. Hé aquí pan y  carne, vinagre y  aceite, leche y agua. Mi tio tiene hermosos jardines y casas gran­des. ¿Tienes tú plumas buenas y tinta negra? Yo he comprado manzanas y  peras. El Jardinero ven­de árbolos y llores. Nuestro rey tiene soldados y dinero. Nosotros tenemos amigos fieles y primos



amables. Este mucliacho no tiene ni amigos ni pa­rientes. Este hombre no tiene ni dinero ni amigos. Julia tiene hermanas amables y libros útiles. Mi vecino tiene p ajaros , caballcis, perros y gatos.
68.D el  verbo  r e g u l a r .

Primera conjugación.Parliíre, hablar; parlato, hablado.lo parlo, yo hablo.Tu parli, tú hablas.Egli parla, él habla.Noi parliámo, nosotros hablamos.Yol parlale, uosotros habíais.Èglino parlano, ellos hablan.
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Cercare, buscar. Comprare, comiirar. Amáre, amar. Pensare, ‘pensar.II librajo, el librero.La lezióne, la lección. La lingua, la lengua.

Lodare ,alahar Biasimare, vituperar. Carìb'ire, cantar. Imparare, aprender. Adesso, allora.Che, che cosa, qué?Bene, bien \ come, còrno?Che cosa cercale voi? Io cerco la mia penna. Mio fratello cerca il suo toccalapis. Questi fanciulli cercano i loro libri. Dove comprate voi la vos­tra carta? Compriamo la nostra carta dal librajo. Amo questo fanciullo; ò molto ragionevole. Tu ami il tuo maestro. Iddio ama tutti gli uomini. I  buoni fanciulli amano i loro genitori. A che cosa pensate voi adesso ? Pensiamo tutti i giorni ai nos­tri amici. Noi parliamo spesso dei nostri afiari. Gli uomini ragionevoli parlano poco, ma pensano mol­to. Il maestro biasima gli scolari pigri, ma lodaA H N . — H É T . I T A L . —  4 “



quelli che sono diligenti. Non lodiamo vostra so­rella, perchè è cattivissima. Vostro cugino canta molto bene. Cantate anche voi? Non canto, ma I miei fratelli cantano tutti. Federigo impara la sua lezione. I miei fanciulli imparano la lìngua italiana. Come si cliiama il vostro amico? Si chia­ma Alberto, e le sue sorelle si chiamano Giulia ed Enrichetta. G9.Portare, llevar. higléie, inglés.Trovare, hallar, encontrar. Eccellente, excelente.Yo no amo á los niños perezosos. Nosotros ama­mos á nuestros hermanos y á nuestras hermanas. No encuentro mi lápiz; ¿quién ha cogido mi lápiz? Nosotros no encontramos nuestros libros ni nues­tras plumas. ¿Cómo encontráis vos este vino? Yo hallo.que este vino es excelente. Nosotros habla­mos írccuentemcnte de los placeres que hemos te­nido (de lo mucho que nos hemos divertido) en vuestro jardín. Estas madres hablan siempre con placer de sus hijos. lie  comprado hoy un par de guaníes para mi hija y dos pares de medias para mi hijo. ¿Cómo se llama tu amiga? Mi amiga se llama huisa. Yo aprendo la lengua alemana y  mis primos aprenden la lengua inglesa. Enrique alaba siempre á sus amigos y vosotros vituperáis siem­pre á los vuestros. ¿Á  dónde lleváis vosotros esas ñores? Llevamos estas llores á casa de nuestro medico. 70.lo parlava, yo hablaba.
. Tu parlavi, tu hablabas.Egli parlava, él hablaba.

50 MÉTODO ITALIANO,



Noi parlavamo, no50ím hablábamos.Voi parlavate, vosotros hablabais.Èglino parlavano, ellos hablaban.íi giuóco, el juego. Insième, junios.II lavóro, el trabajo. Non . . mai, nunca.Altre volte io amava questo giovine; egli era sempre assai modesto e ragionevole; parlava po­co , ma parlava bene, cd aveva sempre degli ami­ci che amavano più i libri clic il vino. Eravamo spesso insieme, non pensavamo mai al giuoco, ma sempre al lavoro. Tua madre e la mia parlavano insieme, quando il gatto ha preso la carne. Questo popolo amava sempre il suo re. I tuoi cugini cer­cavano ancora i loro cappelli, quando noi siamo partiti. Il mercante che tu cercavi je r i, è stato qui. Il maestro biasimava i nostri fanciulli, ma lodava i vostri. Altre volte noi amavamo i fiori, e voi amavate gli uccelli. 71.La canzone, la canción; la voce, la voz.En otro tiempo amaba yo el juego, pero ahora amo el trabajo. Mis primos no aman los negocios; ellos han sido siempre perezosos. Nosotros buscá­bamos nuestros pafíuelos .y vosotros buscabais vuestros sombreros. ¿En qué pensabas tú cuando estábamos en el jardín de tu lio? Pensaba en el placer que hemos tenido tan frecuentemente (en lo mucho que nos hemos divertido} en tu casa. .Mi hermano aprendía su lección cuando nosotros he­mos salido. Tus hermanas no aprendían nunca su lección; ellas no han sido nunca aplicadas. Yo he comprado ayer seis plumas en casa del librero, y
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tu tio ha comprado mesas y sillas en casa del car­pintero. Enrique ha cantado ayer una bonita can­ción ; tiene una voz muy hermosa.72,lo parlerò, yo hablaré.Tu parlerai, tá hablarás.Egli parlera, él hablará.Noi parleréino, nosotros habtarémos.Voi parleréte, vosotros hablaréis.Èglino parl«*ánno, ellos hablarán.
Presl'dVG, prestar. Arrivare, llegar.Sperare, esperar. Chiamare, llamar.Mandare, enviar. Mangiare, comer.II prosciutto, el jamón; l’appetito, el apetito; caro, caro.Parlerò oggi al signor Moli, che è arrivato con sua sorella. Penserete voi ai miei affari? Pensere­mo ai tuoi affari ed ai nostri. Quando sarai a Pa­rigi, non penserai più ai tuoi amici. Questi signori penseranno più sovente ai loro piaceri, che ai loro affari. Iddio amerà sempre chi è virtuoso. Canterai tu oggi? Le mie sorelle canteranno, io no. Pres­terò il mio bastone a tuo fratello, s’egli ha per­duto il suo. Mìa madre comprerà oggi un pajo di guanti per mìa cugina. Compreremo questi fazzo­letti , se non sono troppo cari. Speriamo che nostro zio arriverà ancora questa sera. Mangerete voi un poco di questo presciùlto? Adesso non mangerò niente, non ho appetito. Mia sorella è ammalata; chiameremo il medico. 73.Aspettare, aguardar.Yo enviaré á esta pobre familia dinero y  pan.
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Nosotros enviaremos á tu Iiermano libros y flores. ¿Hablarás tú lioy al medico? ¡N'o hablaré hoy al médico. Nosotros hablarémos aun con frecuencia de esta ciudad. Vosotros no amaréis ya esos pla­ceres cuando seáis mas juiciosos. Vosotros aguar­daréis á vuestro padre, que no ha llegado aun. ¿A quién prestaréis vosotros vuestros libros ita­lianos? Vuestro padre comprará la casa y el Jardin de vuestro vecino. Estos señores. cantarán una canción muy bonita. ¿No comeréis vosotros nada? (lomerémos mas tarde un pedazo de este queso. Mi hermano aprenderá esta tarde su lección. En­rique y Federico llegarán mañana.74.lo parlerei, yo hahlaria.Tu parlerésli, tú hablarías.Egli parlcrébbe, él hablaría.Noi parleréimno,.no5oíros hahlariamos.Voi parleréste, vosotros hahlaríais.Èglino parlerebbero, ellus hablarían.II tempo, el tiempo; meno, menos.S’io fossi ammalato, chiamerei il medico. Se non fosse cosi fedele, non ameresti questo cane. Se avesse tempo, il servo aspetterebbe con pia­cere. Compreremmo questi guanti, se non fossero troppo cari. Se voi aveste dei libri utili, non pen­sereste più al giuoco. Questi signori non amereb­bero tanto i piaceri, se avessero meno danaro c meno amici. Il maestro biasimerebbe tuo fratello, s’egU non avesse fatto il suo tema. Loderemmo i nostri scolari, se fossero sempre cosi attenti come oggi.
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54 METODO ITALIANO.75.Yo cantaría una canción si tuviera una buena VOZ. Tú aprenderías tu lección si el maestro estu­viese aquí. Cárlos compraría todos esos pájaros si tuviera dinero. Nosotros comeríamos un pedazo de este jamón si tuviéramos apetito. Vosotros pen­saríais mas frecuentemente en vuestros negocios si fuérais mas juiciosos. Si yo tuviese todos estos libros, no pensaría mas en el juego. Los padres no alabarían tanto á sus hijos si estos no fuesen tan aplicados. Yo prestaría mis libros á este mu­chacho si no fuera tan perezoso. Nosotros aguar­daríamos con placer si tuviéramos tiempo.76.
Segunda conjugación.Véndere, vender; venduto, vendido.lo véndo, yo vendo.Tu vendi, tú vendes.Egli vende, él vende.Noi vendiámo, nosoti'os vendemos.Voi vendóte, nosotros vendéis.Èglino véndono, ellos venden.Lo stolto, el loro.Ì1 momento, el momento. Altro, otro.

Fino, fin.Ogni, cada, lodo.Qualche cosa, alguna cosa. Ditemi, decidme; perche, porque.Nota.— Los verbos de la segunda conjugación terminan en parle en ere largo, en parle en ^re breve , siendo de estos últimos el mayo-r número.

Pèrdere, perder. Ridere, reir. Costare, coííar.II panno, el paño.II prezzo, el precio. Lo scudo, el escudo.



Quanto vendete voi il braccio di questo panno nero? Vendo il braccio per quattro scudi. E troppo caro. Trovo che c molto caro. Ecco un altro pan­no che è così fino come quello, e che non costa tanto. Ditemi rnKimo prezzo di questo panno. Ven­diamo il Jiraccio di questo panno Ire scudi e mez­zo. Voi vendete'molto caro. Gii altri mercanti del­la città non vendono così caro come voi. Che cosa haitu perduto? Perdi sempre qualche cosa. Io non perdo mai niente. Questi ragazzi perdono, le loro penne ad ogni momento. Giulia perde sempre il suo anello. Noi perdiamo il nostro tempo, non as­petteremo più. Perchè ridete voi? Non rido. Ques­ti fanciulli ridono sempre; chi sempre ride è uno stolto. 77.Bàttere, -pegar. Prendere, iornar, coger.Credere, creer. P.ispóiidere, responder,contestar.La medicina, la medicina.¿Quien vende esos hermosos pañuelos? ¿Vendes tù esc libro inglés? Yo no vendo nada. Tu herma­no vende todos sus pájaros. Nosotros vendemos también los nuestros. Mis primos venden sus per­ros. ¿De quiénes este libro? Decidme de quién es este libro. ¿Porqué no respondéis? Estos niños no contestan nunca. ¿Por qué pegas áese pobre niño? Pego á este niño porque es muy malo. Estos mu­chachos cogen siempre mis plumas. ¿Tomáis vos­otros medicina? ¿ Eslais enfermos? Nosotros no lo­mamos nunca los libros de los demás colegiales. ¿H a llegado vuestro tio? Creo que ha llegado ayer. Yo no he creído nunca eso,
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56 METODO ITALIANO.
Io vendéva, yo vendía.Lèggere, leer. Bébere, beier.Conóscere, conocer. Témere, temer.11 tuòno, el trueno; intiero, completamente; vero, cierto.Vostro fratello ama il comifìercio; era questa mat­tina alla porta della nostra casa e vendeva il suo piccolo cane al tiglio del medico. Ha fatto bene, tutti i fanciulli battevano quei povero animale. Al­tre volte amavate molto il ^duoco; perdevate spes­so tutto il vostro danaro. È vero, perdeva molto, era spesso infelicissimo. Percliè non rispondevate voi alla mia lettera? Non rispondeva, perchè era ammalato. Il vino che noi bevevamo jeri sera, era cosi buono che mio padre ne ha bevuto una botti­glia intiera. Io temeva altre volte il tuono, ma adesso non temo più niente. Quando io era da mio zio , leggeva ogni giorno, ma adesso non leggo più. Non conoscevate voi ancora mìa cugina, quan­do eravate da mìo zio ? 79.Possedci'e, poseer.* Yo leia un libro italiano cuando estábamos jun­tos en el jardín. Nosotros Iciamos en otro tiempo mucho, pero ahora no leemos ya. ¿Por que pega­bas á este niño? Pegaba á este niño porque era muy malo. Este hombre era en otro tiempo muy rico, tenia muchas casas y jardines; pero ahora no posee ya nada. Vosotros.no poseíais en otro tiem­po nada, pero ahora tenéis mucho dinero. Nos­otros no conocíamos aun á tus hermanos cuando

lo—



estábamos en Paris. En otro tiempo nosotros amá­bamos el juego; pero perdíamos frecuentemente todo nuestro dinero. Nosotros creiamos que tu mu­jer llegarla hoy. Vosotros creíais que nosotros com- prariainos ia casa de nuestro vecino. Nosotros te- miamos en otro tiempo el trueno , pero hoy no te­memos ya nada.
80.lo venderò, yo venderé. lo venderci, yo vendería.

Vivere, vivir ; pagare, pagar ] ramicízia, la amistad.Venderete voi il vostro cavallo? Non venderò il mio cavallo, ma mio fratello venderà il suo. Ven­deremo i nostri uccelli. Enrico e Federigo vende­ranno i loro cani. Risponderò ancora oggi a questa lettera. Se non pagate il mercante, perderete la sua amicizia. Se avessi venduto il mio cavallo, ven­derei anche il mio cane. Se il signor N. fosse più ragionevole, non batterebbe il suo servo. Se i nos­tri cugini non fossero ammalati, risponderebbero alla nostra lettera. Prenderemmo di questo panno, se nostro zio non l’avesse preso tutto. Non vìvrei p iù , se non avessi preso medicina. Leggerò dima­ni un libro italiano. Leggeremmo più spesso, se avessimo più tempo.
81.11 bambino, et niño pequeño; créscere, crecer; scrivere, 

escribir.Yo escribiré esta tarde á mi hermano, á Munic. Nosotros escribiremos mañana á nuestro tio. Mis hijos escribirán hoy á su tia. Y’o cscrihiria á Julia si tuviera tinta y papel. Nosotros leeríamos estedi-
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bro si tuviéramos tiempo. Mi tio viviría aun si no hubiese tenido tantas desgracias. Este niílo peque­ño no vivirá mucho tiempo. Mis primos venderían su caballo si tuvieran otro. Nosotros perderemos nuestro amigo Godofredo, que está muy malo. ¿Be­beréis aun un vaso de vino? No beberé más; he bebido demasiado. Yo creo que no creceré. Cár^os es muy pequeño, no crecerá más.

58 MÉTODO ITALIANO.

82.La gazzétta, la gaceta. II gusto, el gusto.La lettura, la lectura. La gente, la gente

Piangere, llorar. Presto, jjronío. Meglio, mfijor. Quasi, casi.Taluno, tal, algunoYo escribo lina carta á mi amigo. ¿Por qué no escribís? Escribís muy de prisa. Yo escribía en otro tiempo mejor. ¿Cuándo escribiréis á vuestro tio? Escribiré mañana. ¿Qué Icéis? Leo la gaceta inglesa y  mi hermana lee un libro italiano. Vos­otros leeis muy bien el italiano. Mis primas no leen casi nunca; tienen ellas poco gusto por la lectura. ¿Por qué lloras tú? Yo no lloro, rio. El que boy rie , llorará mañana. Conozco muy bien á la mujer del escultor. Juan y Enrique no conocen al escul­tor. En Berlin nosotros conocíamos casi toda la ciudad, pero aquí no conocemos á nadie. ¿Cono­céis estas señoras? Nuestro criado conoce mucha gente. 8.3. .
Tareera conjugación.Sentire, sentir, otfir; sentito, sentido, olido.Finire, acabar, concluir: finito, acabado, concluido.



PRIMER CURSO. 50Io sento, yo huelo ó siento. Noi sentiamo, nosoiros olemos.Tu senti, tú hueles. Voi sentite, vosotros oléis.Egli sente, élhuele. Eglino sentono, ellos huelen. ¡\Io Onisco, yo acabo. Noi finiiimo, nosotros acabamos. jTu finisci, IÚ acabas. Voi finite, vosoiros acabais. 1Egli finisce, él acaba. Èglino finiscono, ellos acaban. 1Dormire, domir. Servire, servir.Fuggire, huir. Seguire, seguir. '1iPartire, partir. Vestire, vestir.Sortire, salir. Pentirsi, arrepentirse.Nota.—No hay mas que estos ocho verbos que se conjugan en el presente como sentire, todos los demás se conjugan como finire y  toman la sílaba 
isc en las personas indicadas.Punire, castigar. Mentire, mentir. Capire, comprender. Ubbidire, obedecer. Male, mal.

La paróla, la palabra.La règola, la regia.Il padróne, el amo.Aver ragione, tener razon. Aver torto, tener culpa.Volontiéri, de buena gana.Che cosa avete voi là che sente così male ? Non sente bene qui. Io non sento niente. Questi fiori sentono molto bene. Avete torto. Sentite voi che avete torto? Servo volentieri i miei amici. A che cosa sei’ve questo? Serviamo tutto il mondo. A che servono tante parole? Parto dimani per Monaco, e voi partile per Londra. Buon giorno, signore, ave­te voi bene dormito? Dormo sempre bene. Il bam­bino dorme ancora. Perchè mentile voi? Non men­tisco. Non ilo mai mentilo. Lo scolare ubbidisce al maestro , il servo al padrone. Ubbidisco ai miei ge­nitori. Se non ubbidisci a Dio, sarai infelice. Id­dio punisce i cattivi. I padri ragionevoli puniscono



i loro figli. Capite voi questa regola? Non capisco la lingua italiana. Tutti gli sco'ari hanno capito questa regola. 84.Siento que tengáis razón. Mi hermano no siente tener culpa. Esta flor huele bien, pero aquella huele mejor. Nosotros partimos mañana para Lon­dres, y mis primos parten para Paris. El enfermo obedece al médico, y los bijos obedecen á los pa­dres. ¿ Dónde está vuestro hermano ? Duerme aun. ¿Cómo habéis dormido? No he dormido en toda la noche. El maestro castiga á los que no obedecen. ¿Has acabado ya tu tema? Yo concluyo el mio aho­ra. Alberto es un buen muchacho, que no miente nunca. Yo creo que él no ha mentido nunca. ¿No saléis hoy ? Salgo todos los dias á las tres.
8o.lo finiva, yo acababa. lo finirò, yo acabaré. lo finirei, yo acabaría.

Gmoc-dTQ, jugar ; lavorare, trabajar; il disé.^no, el dibujo.Alberto cd io oravamo sempre in.sieme; giiio- cavamo insieme e lavoravamo insieme. Il nostro maestro era sempre contento, non puniva mai. Ubbidivamo ai nostri genitori ed amavamo i nostri maestri. Enrico, hai tu finito il tuo tema? Finirò il mio tema questa sera. Finiremo il nostro dimani. Quando partirete voi per Berlino? Io partirò questa settimana, mio fratello non partiidi ancora. Parti­remmo volentieri, se il tempo fosse più bello. Fini­resti oggi il tuo disegno, se fosti stato più diligen-
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te. Questi servi ubbidirebbero ai loro padroni, se fossero più ragionevoli.86.Difficile, difícil.Godofredo era siempre un muchacho muy apli­cado; que, trabajaba siempre, no jugaba nunca y concluía siempre el primero su tema. Nosotros sa­líamos juntos todos los dias ó aprendíamos juntos nuestra lección. Yo obedeceré siempre á mis pa­dres. Dios castigará á los malos. Nosotros castiga­ríamos á este muchacho si fuese malo. Mis primos partirían hoy si ellos hubiesen recibido una carta de su padre. Yo comprenderia esta regla si no fue­se tan difícil. Vosotros acabaríais vuestros dibu­jos si fueseis un poco mas aplicados.87.P r o n o m b r es  p e r s o n a l e s .Mi, me, ó mi. Ci, ánoMros, nos.Ti te á li. Vi, á vosotros, vos, os.Gli, le, á él;\o, le. Loro, les,á ellos-, li, los.
Le,le,á  él, á ella ; \o, la. Loro, les ,á ellas;\e, las. Volére, querer. La grammálica, la gramática.Mostrare, mostrar. Rispósto, respondido, contestado.Si, si, no, no.—Los pronombres conjuntivos mi, ti, etc., se colocan antes del verbo, como en castellano,excepto loi'o, que se pone ordinariamente después.lo ti lodo, e tu mi biasimi. Vostro fratello mi am a, ma voi non mi amate. Io gli scrivo spesso, ma egli non mi risponde. Conoscete voi il signor
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Bellini? Lo conosco assai bene. Conoscete voi an­che sua moglie? Non la conosco. Vostro cugino ci ha scrìtto oggi. Non gli lio ancora risposto. Gli ris­ponderò dimani. La nostra serva è molto contenía. Sua madre le ha mandato cinque fiorine. Non vi ho ancora mostrato i miei libri. Vi mostrerò anche i mici fiori. Questi disegni sono bellissimi, li bo ricovuli da mio zio. Dove avete comprato questi bei fazzoletti? Non li ho comprati, sono un regalo di mia zia. Avete voi la mia grammatica? S i , l’ho. La volete voi? Non la volete voi? I vostri figli amano molto i fiori ; io manderò loro quelli che sono nella mia stanza.
, 88.Da, desde, desde hace.Yo te prestaré mi pluma si tú me prestas tu lá­piz. ¿Dónde está Godol'redo? Le busco desde hace una hora. Julia es muy aplicada, el maestro la ala­ba siempre. ¿Has visto tú ya mi sortija? S i ,  la lie visto ayer. Enriqueta, ¿has cogido tú mi para­guas? No, yo no le he cogido. Cárlos me ha diclio que su padre ha llegado. ¿Lo has escrito tú ya? No le he escrito aun. ¿Vuestra tia ha estado aqui’’  Si, la he dicho que estabais malo. La jardinera nos ha enviado un canastillo de flores. Cárlos os lleva­rá estas flores. ¿Conoces tú a las hijas del señor Benii ? S i , las he escrito ayer una carta larga.

C2 MÍiTODO ITALIANO.

89.Rènder?, devolrer.II difetto, el defecto.II medésimo, el inismo.



Vostro fratello non mi ha ancora renduto il ba­stone che gli ho prestato. Non gli presterò più niente. Non rende mai quello che gli presto. Sua sorella ha il medesimo difetto. Quando le presto un libro, ella non lo rende. Noi rendiamo sempre que­llo che voi ci prestate. Vi presterò tutto quello che ho. I  miei amici rendono sempre quello che pres­to loro ; mi hanno renduto questa mattina il colte­llo che ho prestato loro jeri. Ecco il mendicante; gli ho dato un pezzo di pane, ed un bicchiere di vino. Mia cugina mi ha scritto. Le risponderò che le comprerei un bel cappello, se fosse più diligente.
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Dov’ ò mia sorella? L ’ho veduta nella cugina. Ave-te voi preso il mio bastone? Non l’ho preso. Vostro fratello l’ha messo sulla tavola. Hai tu fatto questi disegni, Carlo? Non li ho fatti io. I  vostri lìgli vi cercano. Non avete voi loro detto che siamo nel giardino ? 90.Il nonno, el abuelo.¿Dónde está mi libro? ¿No le encuentras tú? No, yo no le encuentro. ¿Quien ha tomado mi papel? Yo creo que tu primo le ha tomado. ¿Le has dicho tú que estoy aqui?M i tia está enferma; la he es­crito hoy y me contestará maíiana. ¿Dónde has es­tado tú? Tu madre te ha buscado desde hace una hora. Mis amigos han llegado ayer; yo les ense­ñaré todas las casas buenas de nuestra ciudad. ¿De quién habéis recibido vosotros estos bonitos pañuelos? Los hemos recibido de nuestro abuelo. ¿Y  estos bonitos zapatos? Los hemos comprado en casa del zapatero.



64 METODO ITALIANO. 91.Me lo ,meleó lo ; ce Io, nos le ó lo.
Telo, te le ó lo-, ve lo, tw ú osle 6 lo.Glielo,se le ó lo.Consigliare, aconsejar. Rifiutare, negar, rehusar.Proibire, prohibir. Domandare, pedir.Nota.—Los p r o n o m b r e s ti, ci, v i, cambian l a en e cuando van seguidos de lo , la , li.;g li to­ma también la e y sirve lo mismo para el masculi­no que para el í'emcníno.Hai tu Ietto il libro che ti ho prestato? Non Tho ancora letto. Tuo fratello me lo manderà dimani. Hai domandato il mio temperino; telo presterò, se me lo rendi oggi stesso. Mi hai prestato jeri la tua ombrella; te la renderò dimani. Il nostro vicino ha ricevuto dei bei fiori ; ce li venderà. Chi ve lo ha detto? Se avessi ricevuto i lib r i, ve li presterei. Egli mi ha domandato il mio cavallo , ma non glie­lo presterò. La giardiniera mi ha domandato un fiorino, glielo manderò. Non ho ancora veduto i tuoi disegni. Mio fratello te li mostrerà. Perchè siete voi così tristo? Ve l’ho già detto. Non me lo avete ancora detto. Se i miei amici mi domandano un libro, non lo rifiuterò loro.

Promesso, prometido.¿Dónde está mi libro? Te le he prestado. Yo te le devolveré ; le he prestado á mi primo. Si tú se le pides, él te le dará con placer. Él no nos le nie­ga ; no me ha negado nunca lo que le he pedido. Yo no os lo aconsejarla si él no fuese tan modesto.



PRIMER CURSO. 65Las flores que el jardinero ha recibido son muy hermosas. He visto hoy dos Jiermosos perros, os los comprare. Nosotros no saldremos h oy, el maes­tro nos lo ha prohibido; también os lo prohibirá mañana si no sois mas aplicados. Tú me has pro­metido un pájaro, pero no me le has dado aun. Si yo te le he prometido, yo tc]e enviaré hoy. Carlos venderá su pequeño gato á mi hermana, pues así se lo ha prometido él ayer.93.P r o n o m b r es  p e r s o n a l e s  a b s o l u t o s .Me, me, mi; te, te, li.A me, á mi; a te, á ti.Noi, nosotm, noe; voi, vos­otros, vos.A noi, á nosotros; a voi, á 
vosotros.La forchetta,«! tenedor.II cucchiajo, la cuchara. Ingrato, ingrato.

Lu í, eí; lei, ella.
A  lui, á él; a leí, ó ella. Loro, ellos, ellas.A loro, á ellos, á ellas.Contro, contra.Prima di, antes de ó que. Dopo, después de ó que:N ota .—Los pronombres absolutos se emplean después de una preposición y cuando llevan el acento tónico.Chi ha scritto questa lettera, tu o egli? A chi lo avete voi detto, a lui o a lei ? L ’abbiamo fatto per te e non per luì. Il padre ha chiamato m e, e non te. Mia sorella ha ricevuto questo fazzoletto da me. Enrico è ammalato, sei tu stato da lui? Abbiamo lavorato per voi tutta la settimana. Siete molto in­grati contro noi. Mio zio è arrivato prima di me. Voi arriverete dopo lui. Ecco la tua piccola sorella;A H N . — a i É T .  I T A L ,— S



non hai lu niente per lei? Di chi sono queste pen­ne? Questa èrnia, e quella è di mia cugina. Non ho veduto oggi ì miei cugini, ma ho pensato a lo­ro tutto il giorno. 94.En vez de con me, con te, se dice corno en castellane : meco, teco, conmigo, contigo.Tú no has pensado en mi. Nosotros hemos ha­blado frccuentemenle de ti. Tu primo está siempre contra nosotros. Este cuchillo es para vos, y este tenedor es para íi. Tu hermana ha llegado conmi­go. Mis hermanos han salido antes que vosotros. Vosotros habéis salido después que ellos. ¿Para quien es esta cuchara? Esta es para él y aquella es para ella. Tus hermanas están malas; trabajo hoy para ellas. Sois muy ingrato con nosotros. ¿Dónde eslán Teresa y Luisa? Estos zapatos y es­tas medias son para ellas. Quien no es para m í, os contra mi. Nosotros amamos átu  tia , y hablamos frecuentemente de ella.9o (í).Ne significa también de él, de ello, de ellos-, ci. vi, aqui, alli, 
de aqui, de alli.II concerto, el concierto; la chiesa, la iglesia.Nota.—Mi, ti, etc., delante de ne, cambian la i en e ; gli toma también la e.Avete voi parlato del vostro viaggio? S i , signo­re, ne abbiamo parlato. Siete voi contento del li-p) Aun cuando del italiano al español es fácil conocer la equivalencia de los anteriores pronombi es, siendo al contrario es mas diricil, porque en español se eliden ó sobreentienden geueralii.euie.

C6 MÉTODO ITALIANO.



bro, che vi ho dato? S ì , ne sono contentissimo. Avete voi ancora delie penne? S i, ne abbiamo. Hai tu del vino? S i , ne ho. È mio fratello nel giar­dino? No, non v’è. Siete voi stato in chiesa? Non vi sono stato. Avete voi pensato al mio aliare? No, non ci ho pensato. Quanti fratelli avete voi? Ne ho tre. Avete voi ancliè una sorella? S ì, signore, ne ho una. Sarai tu questa sera dal signor Berni? Non vi sarò. Siete stato Jeri al concerto? S ì , signore; vi era molta gente; non vi ho veduto mai tanta gente. Hai tu dato del pane al mendicante? S i , gliene ho dato. Ho ricevuto oggi il mio danaro, vi presterò cinque iiorini.

PIUMER CURSO. C7

96.¿Tienes tù dinero? S í , tengo. ¿Tienes también amigos? S i , tengo muchos. ¿Cuántos hijos tiene tu tia? Tiene siete. He comprado peras, he comi­do dos de ellas y las encuentro muy buenas. ¿Has estado tu en Londres ? N o, no be estado nunca allí. ¿Está tu prima en su cuarto? AlJi estaba, pero aho­ra ya no está. Mi tio tiene muchas manzanas en su jardin , y me envia frecuentemente de ellas. Si tú eres aplicado también te enviará. Pedro ha escrito (los cartas y Santiago ha escrito cinco. Luis pide cada dia seis plumas, y  le he dado tres.97.V erbo  r e f l e x iv o .Levarsi, levantarse, lo mi levo, yo me levanto. lu ti levi, íú te levan'as.Egli s¡ leva, él se levanta.

i



Noi ci leviamo, nosotros nos lavantamos. Voi vi levate, uosoiros os levantáis. Èglino si lévano, ellos se levantan.

6 8  KEl'ODO ITALIANO.
Cbiamársi, llamarse. Lavárái, lavarse. Riposarsi, descansar. Rallegrarsi, àlegrarse. Coricarsi, acostarse.

Affliggersi, apigirse.Vestirsi, vestirse.Divertirsi, divertirse .̂Servirsi, servirse.Perméttere, permitir.Di rivedére, volverá ver; di buon’ ora, tempiano; puro 
también.Io mi levo ogni giorno di buon’ ora. Tu ti levi sempre tardi. Mid zio si leva alle sei, e mia zia alle otto. A che ora vi levate voi ordinariamente? Mi levo ogni mattina alle sette, e mi corico alle nove. Carlo si leverà domani alle quattro; egli partirà per Berlino. Come si chiama questo giovane? Si chiama Giovanni. E voi, come vi chiamate? Mi chiamo Alberto. Io mi vesto. Noi ci vestiremo più tardi. Mi riposerò un momento ; sono molto stan­co. Perchè vi affliggete voi ? Mi affliggo delia mor­te di mio cugino. Mi rallegro di rivedere i miei ge­nitori. Le mie sorelle ci rallegreranno pure. Vi di­vertite voi bene? Noi ci divertiamo molto bene. Mi servirò della vostra penna, se lo pemettete.98.Ingannarsi, engañarse.Me aiegro que mi abuelo haya llegado; nos di­vertiremos bien esta tarde. Enrique está muy can­sado ; está descansando un poco. Nosotros nos ser­viremos de vuestro paraguas si lo permitís. ¿A qué hora os acostáis todas las noches ? Me acuesto á las diez y me levanto á las seis. Nosotros nos levanta­



remos mafíana á las cuatro y  saldremos para Pa­rís. He visto ayer á vuestro primo. Os engañáis; no ha llegado él aun. No me engaño, porque le he visto ayer noche en el concierto con su hermana.
PRIMER CURSO. 69

99.lo mi sono ingannato, yo me he engañado.Tu tí sei ingannato, tú le has engañado.Egli si k ingannato, él se ha engañado.Noi ci siamo ingannati, nosotros nos hemos engañado.Yoi vi siete ingannali, vosotros os habéis engañado.Èglino si sono ingannati, ellos se han engañado.L’arrivo, la llegada.Jeri lio veduto vostro nonno. Vi siete ingannato, mio nonno non è più qui. Non mi sono ingannato, gli ho parlato. A clic ora vi siete voi coricati jcri? Ci siamo coricati alle undici e mezzo. Siamo stali in campagna, ci siamo divertiti bene. Enrico , non ti sei ancora lavato. Mi sono già lavalo da un’ ora. Se avessi avuto dell’ acqua, mi sarei lavato aneli' io. Vostro fratello s’ò già lavato, ma le vostre so­relle non si sono ancora vestite. Se fossi stato stan­co, mi sarei riposato. Goffredo si è rallegralo mol­to dell’ arrivo dei suoi amici.
too.Maravigliarsi, admirarse, asombrarse; passato, pasado.Federico, ¿note has levantado aún?¿No te has lavado todavía? Ya me he vestido, y  seré muy feliz en ver á nuestro pequeño Juan. Nosotros nos di­vertiremos bien. Nos hemos divertido bien el ano pasado. ¿Os habéis divertido ayer en el concierto? Nos habi'iamos divertido mejor si no hubiese habí-

J .



70 MÉTODO ITALIANO.(lo íanla gente. Me admiro de (jue no hayais parti­do aun. Yo saldré esta tarde y mi hermano partirá mañana. Enrique se alegrará de ver á sus amigos.
101.Voz PASIVA.lo sono amato, yo soy amado. lo era amalo, yo era amado. lo sono stalo amato, yo he sido amado. lo sarò amato, yo seré amado.Onoráre, honrar. Stimáre, estimar. Sprezzare, despreciar. Calunniare, calumniar. Ingannare, enjañar.

Ricercare, buscar. Abbandonare, abandonar. Crédulo, crédulo.Istrutto, instruido. Ignorante, ignorante.Io sono amato dai miei amici. Tu sei iodato dal tuo maestro, ma Giovanni è punito. I buoni fan­ciulli sono amati dai loro genitori. Il povero è abbandonato da tutto il mondo. Io sono stato ca­lunniato da quest’ uomo. Se tu onori tuo padre et tua madre, sarai onorato. I cattivi saranno puniti un giorno. Giuseppina sarebbe lodata dai suoi maestri, sé fosse più diligente. Gli uomini istrutti sono ricercati, gl’ ignoranti sono sprezzati. Siamo spesso ingannati, se siamo troppo creduli.
102.Seguire, seguir. Ricompensare, recompensar. Giusto, justo.Ubbidiente, obediente. Orgoglióso, orjui/oso.

Il principe, el principe. Il conoscente, conocido. Il sùddito. el súbdito.Il consiglio, el consejo. Ognuno, lodo el mundo.



Los buenos príncipes son amados de sus súbdi­tos. Los justos serán un día recompensados. Este hombre es despreciado de todos ios que le cono­cen. Estos muchachos no han sido alabados por sus maestros. Esta joven seria amada de todos sus conocidos si no fuese tan orgullosa. Si sois obedientes seréis amados y  alabados por todo el mundo. Un niño prudente no será vituperado por nadie. Vosotros no habéis seguido mi consejo, y seréis por ello castigados. Enrique es amado y es­timado de todos sus amigos, porqüe es siempre modesto y  prudente.
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103.D el  im per a t iv o .Abbi, ten. SU, sé.Abbiamo, tengamos. Siáino, seamos.Abbiate, tened. Siate, sed.Ama, ama. Vendi, Wíide. Senti, sreníc.Amiámo, Yendiámo, Sentiamo,Amate, Vendéte, Sentite,Civile, ciad ó cortés. Sémplice, sencillo. Frugale, frugal.L’àbito, costumbre.II pasto, la comida. L’órdine, el orden.11 cammino, el camino. L’indigènza, indigencia.

II commèrcio, el comercio. II prossimo, el prójimo. 
VQvdoiiiir.', perdonar. Impiegare, emplear. . •Odiare, odiar. Allonlanársi, alejarse. mantenére, mantener. Stesso, mismo.

N o t a .  — Los pronombres m i, ti, ci, e tc ., se co­locan en el imperativo después del verbo, no for­mando mas que una sola palabra con él puaiido DO hay negación.
i



Sii Civile verso ognuno. Sii semplice nei tuoi abiti e frugale ne’ tuoi pasti. Siamo indulgenti verso i falli degli altri. Siate laboriosi, e non sa­rete mai nell’ indigenza. Abbi sempre Dio nel tuo cuore. Abbiamo ordine ne’ nostri affari. Non ab­biamo nissun commercio coi cattivi. Perdona agli altri, ma non mai a te stesso. Impiega bene il tempo. Non vi allontanate mai dal cammino della virtù. Non odiate il vostro prossimo. Mantenete sempre la vostra parola. Mettete questa lettera sulla tavola. Onoratemi della vostra visita. Man­dateci una bottiglia di vino. Rendimi il libro che ti ho prestato. Prestategli il vostro temperino. An­diamo a casa. Finisci il tuo tema. Mettiamo le sedie in ordine.

72 METODO ITALIANO.

104.La verità, la veràail. L’azióne, la acción.La pazienza, la paciencia. La moderacione, la mode- 
radon.L’offésa, la ofensa.Il propòsito, el propósiio.

La finestra, la ventana. L’indulgènza, la indulgen­
cia.Udire, oir.Aprire, ahrir.Sopportare, soportar. Refléttere, reflexionar.La chicchera, la laza ó jicara.Lee poco, pero reflexiona mucho. Soporta con indulgencia las ofensas. Sé fiel á tus palabras. Emplead bien vuestro tiempo. No creáis todo lo que oigáis. Obedeced á vuestros padres y ¿vues­tros maestros. Abrid las puertas y no abrais las ventanas. Bebamos juntos una taza de café. Sea­mos justos en todas nuestras acciones. Tengamos siempre paciencia y  moderación. Creedme, he di-



PRIMER CURSO. 73clio la verdad. La mujer dcl zapatero es muy po­bre, dadla un florín. Este es un perro muy bonito, compradle para mi hermano. Este es un hermoso reloj, comprádmele. Vos habéis tomado el para­guas de mi hermana, devolvédmele.
j  105.D el  in f in it iv o .Dimenticáre, olvidar. Pranzare, comer.Cenare, cenar.Ajutáre, ayudar.Esercitare, ejercitar. Accoslumáre, acostumbrar. Fallare, fallar.Fare, hacer; dire, decir. Potére, poder.Intendere, tener/a intención. Vincere, vencer.Morire, morir.Bisogna, es preciso; v’ha

Chiaramente, claramente. La passióne, la pasión.La patria, la patria.La vendétta, la venganza. Esercizio, ejercicio.Addio, adiós.Capóce, capaz.Istruttivo, inslructivo. Temperante, sobrio. Umano, humano.Divino, divino.Senza, sin.
, hay; colui che, el que.È diffìcile di vincere le sue passioni. E facile dì biasimare gli altri. È dolce di morire per la patria. Questo ragazzo non è capace di mentire. I nostri amici intendono di partire dimani. Ho avuto il piacere di parlare a vostra sorella. Mi rallegro di potervi dire che vostra zia è arrivata a Parigi. Vostro padre avrà la bontà di prestarmi un libro istruttivo. Vi prego di dire a vostro padre che noi l’aspetteremo questa sera. Ho dimenticato di fargli una visita. Abbiamo invitato il signore Bellini a pranzare con noi. Abbiamo impiagato questo da­naro ad ajutare una famiglia onesta. Mi esercito



Ogni giorno a scrivere delle lettere italiane. Bi­sogna accostumarsi a parlare chiaramente. Che cosa avete da dirmi? Abbiamo ancora molte lettere da scrivere. Il vostro amico è partito senza dirci addio. Il più infelice degli uomini è colui che crede di esserlo.  ̂ Questo ragazzo è troppo onesto per ingannarvi. È facile l’essere temperante a d ii è povero. Il fallare è coso umana, il perdonare è cosa divina. V ’ha più onore nel perdonare che pia­cere nella vendetta.

74 MÈTODO ITALIANO.

Ottenére, obtener. Vedére, ver. Rimanére, quedar. Prométtere, promeier. Offèndere, ofender. Invitare, invitar. Terminàre, acabar. Pregáre, rogar.Andare

406.Ascoltare, escuchar. 
Accompagnàve, acompañar. Comandare, mandar. Passeggiare, pasear. Incomodare, incomoda' .̂La permissióne, permiso. La disgràzia, decgracia.La salute, la salud. a letto, acostarse.He obtenido permiso para hacer un pequeño viaje. Tu hermano tendrá ía bondad de devolver­me el libro que le he prestado. Nuestra vecina ha tenido la desgracia de perder todos sus hijos. Per­mitidme acompañaros. Vuestro hermano me ha aconsejado esperar aun algún tiempo. Es tiempo de acostarse. Mi madre me ha mandado quedar en casa. Yo temo ofenderle. Me alegro encontraros en buena salud. Yo espero volver á ver mañana á mis padres. Mi hermana está muy contenta por haber recibido una carta de su amiga. Nosotros liemos invitado á cenar al señor N. Cárlos, ayú­



dame á acabar mi tema. A vosotros os gusta leer libros instructivos, pero nuestro hermano gusta de pasearse. Esta casa está para vender. ¿Cuántas carias tienes tú que escribir? Yo no he escrito á mi primo por no incomodarle. Nosotros no vivi­mos para comer, sino que comemos para vivir.
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TERCERA PARTE

E L E M E N T O S  DE G R A M Á T IC A
'í • Del articulo definido ó determinado.

Singular.N. II libro, el libro.G. Del libro, del libro. D. Al I ibro, al libro.
A. Il libro, el libro.Abl. Dal libro, del libro. Nel libro, en el libro.Col libro, con el libro.Pel libro, para el libro. Sul libro, sabre el libro.

La casa, h casa.Della casa, de la casa. Alla casa, à la casa.La casa, la casa.
• Dalla casa, de la casa. Nella casa, en la casa. Colia casa, con la casa. Per la casa, para la casa. Sulla casa, sobre la casa.

Plural.N. I libri, los libros.G. Dei libri, de los libros. D. Ai libri, á los libros.A. I libri, /05 libros.Abl. dai libri, de los libros. 
' Nei libri, en los libros.Coi libri, con los libros.Pei libri, para los libros. Sui libri, sobre los libros.

Le case, las casas.Dello case, de las casas. Alle ca.'e, á las casas.Le case, las casas.Dalle case, de las'casas. Nelle case, en las casas. Colle case, con las casas. Per le case, para las casas. Sulle case, sobre las casas.El artículo lo delante de la s líquida debe decli­narse asi : lo, dello, alio, dallo, nello, collo, per Io, sullo specchio; y en el plural: g li, degli, agli, dagli, negli, cogli, per g li, sugli specchj.



PRIMER CURSO.2. — D el  a rt ícu lo  in d e f in id o . 77
N. Uii fiore, una flor.G. Di un flore, de una flor. D. Ad un flore, á una flor. Abl. Da un flore, de una flor.

Una tàvola, una mesa.Di una tàvola, de una mesa. 'Ad una tàvola, d una mesa. Da una tàvola, de una mesa.3 .—  D el  a r t ícu lo  pa r t it iv o .No existiendo realmente en castellano artículo partitivo, habrá que distinguir, para emplear el genitivo del, della, dei, si se quiere designar una parte cualquiera, una fracción, ó si solo se quiere enunciar la especie, la calidad de la cosa sin tener en cuenta la cantidad. Así se dirá : dadme pimien­ta y sal, datemi del pepe e del sale; pero al contra­rio : este comerciante vende pimienta y  sal, se traducirá : questo mercante vende pepe e sale. En el primer ejemplo se designa la cantidad por so­breentenderse un poco de, en el segundo la espe­cie ó la calidad.4. —  D el  su st a n t iv o .Los sustantivos en o y en e forman su plural en 
i;  los masculinos en a cambian igualmente la a en i , pero los femeninos cambian la a en e, v. gr. ;II cavallo, el caballo. La mano, la mano. 11 flore, la flor.II tema, el tema.La casa, la casa.

I cavalli, los caballos. Le mani, las manes.I ñori, las flores.I temi, los lemas.Le case, las casas.Los sustantivos que están acentuados en la úl­tima letra son invariables : la città, la ciudad; le



citííi, k s  ciudades; il piè, el pié, i piò, los pies; la virfu, te virtud, le virtù, las virtudes. Uomo 
hombre, hace en el plural uòmini, y Dio Dios iiace Dei. ’Los sustantivos en ca, ga, co, go, intercalan una h para formar el plural : Foca, te oca, le oche, 
las ocas; id. spiga, la espiga, le spighe, lasespl á'ízs; !! tedesco, el aleman, i tedeschi, los alema­
nes; il luogo, el lugar, i luoghi, los lugares.Los en eia, già, d o , gio, pierden en el plural la i  que sigue á la c ó g ;  la guancia, te mejilla, le guanee, las mejillas; il viaggio, el viaje i viaggi, los viajes. ’Algunos sustantivos en o hacen el plural en i  v 
e n a ,  ó solo en a ; i lp a jo , elpar, le paja; Fanello te sortija, gli anelli ó le anella, las sortijas.

MÉTODO ITALIANO.

5. —  D el  a d je t iv o .Los adjetivos forman su plural como los sustan­tivos ; los en o y en e cambian la vocal final en i los en a la cambian en e, como : ^II pòvero uomo, el pobre hombre.I poveri uòmini, los pobres hombres. La povera donna, la pobre mujer.Le povere donne, las pobres mujeres.II libro utile, el libro útil.I libri utile, los libros útiles.Los adjetivos en co y  en go intercalan una hII panno bianco, el paño blanco.I panni bianchi, los paños blancos. La lunga sirada, la calle grande.Le lunghe strade, las calles grandes.

i



Los adjetivos en o hacen el femenino en a , los en e sirven para los dos géneros, como ;Un piccolo ragazzo, un niño pequeño.Una piccola ragazza, una niña pequeña.Un’ uomo prudènte, un hombre prudente.Una donna prudente, una mujer prudente.Los adjetivos forman su comparativo con più, 
mas, y el superlativo con il p iù , el mas, corno :Piccolo, pequeño.Più piccolo, mas pequeño.Il più piccolo, el mas pequeño.Grande, grande.Più grande, mas grande.Il più grande, el mas grande.Los grados de calidad se expresan también por :Molto, assai, muy. Si, cosi, tan,T poppo, demasiado. Meno, menos.Molto grande, muy grande. Troppo ricco, demasiado rico. Assai bello, muy hermoso. Cosi felice, ton feliz.El superlativo absoluto se expresa también en lugar de molto por medio de la terminación issimo añadida al adjetivo :Bellísimo, muy hermoso. Ricchissimo, muy rtco.Los adjetivos siguientes forman también sus grados de comparación de un modo irregular como en castellano :
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Buono, bueno. Migliore, mejor.I! migliore,el m̂ or. Cattivo, malo. Peggiore ; peor.II peggiore, el peor.

Grande, grande. Maggiore, mayor.II maggiore, el mayor. Piccolo, pequeño. Minore, menor.II minore, el menor.



El que que sigue al comparativo se expresa por 
che; pero si que se halla seguido de un sustantivo ó de un pronombre acompañado del articulo defi­nido, se suprime el che y se pone el sustantivo ó el pronombre en genitivo :Questo vino è più dolce che quello, este umo es mas dulce 

que aquel.Il sole è più grande della luna, el sol es mas grande que la 
luna. 6. — D e  l o s  n u m e r a l e s .Los numerales cardinales son :

80 MÉTODO ITALIANO.

1. Uno, una. 18. Dieciotto.2. Due. 19. Diecinove.3. Tre. 20. Venti.4. Quattro. 21. Yent’ uno.6. Cinque. 22. Ventidue.6. Sei. 30. Trenta.7. Sette. 40. Quaranta.8. Otto. 50. Cinquanta.9. Nove. 60. Sessanta.'10. Dieci. 70. Settanta.11. Ùndici. 80. Ottanta.12. Dódici. 90. Novanta.13. Trédici. 100. Cento.14. Quattórdici. 200. Duecento.15. Quindici. 1000. Mille.16. Sédici. 2000. Duemila.17. Diecisette. 1,000,000. Un milione.Los numerales ordinales son :Il primo, el primero. II sesto, el sexto.Il secondo, el segundo. li settimo, el sétimo.Il terzo, el tercero. II ottavo, el octavo.Il quarto, d  cuarto. Il nono, el noveno.Il quinto, el quinto. II decimo, el dècimo.



L’undécimo, el undécimo.II duodecimo, él duodécimo.II decimo terzo, el décimotetccro.II decimo quarto, el déáraocuarlo.II ventesimo, el vigésimo,II cinquantesimo, el quincuagésimo.II novantesimo, el nonagésimo.I! centesimo, el centésima.II millesimo, el milésimo.II milionesimo, el millonésimo.Los nombres de fracción ó partitivos se forman de los números ordinales: il terzo, el tercio; il quarto, el cuarto ó cuarta parte; la metà, la mi­
tad; mezzo, medio.Los números colectivos {̂ ) son : una decina, una dcfima; una dozzina, una docena; una ventina, 
una veintena; un centinajo, una centena ó un 
centenar. 7. —  P ro n o m bres  p e r s o n a l e s .Los pronombres personales son :

PRIMER CURSO.

P E R S O N A .lo, yo.Mi,me,á mi.Noi, Tiosoíros, nosotras. Ci, á nosotros.

2.® P E R S O N A .Tu, tú.
Ti,te,á  t*.Voi, wsotros, vosotras. Vi, á vosotros.3 .“  P E R S O N A .Egli, el. Gli, le. Lo, lo, el. Èglino, ellos. Loro, à ellos. Li, los.(1) Estos números se forman de los cardinales mudando en 

ina su final cuando no es i, pues si terminan ea diclia vocal se añadirá la silaba na : millar se dice migliajo.A H N . —  M É T . I T A L .—  (j



82 METODO ITALIANO.
Ella, ella. Le, ie, la. La, la.

Élleno, ellas. Loro, à ellas. Le, las.El nominativo de ìos pronombres personales puede suprimirse, toda vez que la persona se ha­lla suficientemente indicada para la terminación del verbo.En lugar de egli, ella, puede emplearse esso, 
essa, lo mismo 'para las personas que para las cosas.Si los pronombres personales se emplean sin verbo, ó si dependen de una preposición, se dice :

lo, yo.Di me, de mi.À me, á mi.Da me, de ó por mi.

Noi, nosoíros nosotras.Di noi, de nosotros.A noi, á nosoíros.Da noi, de ó por nosotros.Del mismo modo se dice: tu , tú ;á i te , d e li;  voi, TOS, vosotros ó vosotras; di voi, de vos, de 
vosotros, de vosotras él; di lu i, de él; ella, 
ella; di le i, de ella; èglino, ellos ;  élleno, ellas; di loro, de ellos, de ellas.Al dirigir la palabra á alguno, el italiano se vale ordinariamente del pronombre voi, voso us­
ted; pero la manera mas culta de dirigirse á una persona consiste en emplear el pronombre ella, que reemplaza al sustantivo signoria, señoría; como :Avete voi comprato un cavallo, ó ha ella comprato un cavallo? ¿ha comprado usledtin caballo?



PRIMER CURSO. 8 38. — P ronombres posesivos.
S IN G U L A R .Mío, mi, mió.Tuo, tu, luyo. Suo, su, suyo. Nüslro, nuestro. Voslro, meslro.

P L U R A L .Miei, mis, míos. Tuoi, tus, tuyos. Suoi, sus, suyos. Nostri, nuestros. Vostri, vuestros.Loro, su (de ellos, de ellas). Loro, sus (de dios, de ellas).Los pronombres cambian para el femenino la o en a, excepto loro, que permanece invariable.Los pronombres posesivos van siempre acom­pañados del articulo, excepto delante de los nom­bres de parentesco ; Mío fratello, mt/rrmano. Mía sorella, mi hermana.
II mió libro, mi libro.La mia penna, mi pluma.En el plural, y  cuando el pronombre posesivo va acompañado de un adjetivo, lleva siempre el articulo:II mío caro padre, nú querido padre.La mia cara madre, mi querida madre.1 miei fratclli e le míe soreile, «jis hermanos y mis 

hermanas.El pronombre loro va siempre acompañado dcl articulo;II loro zio, su tio. La loro zia,.su tia.Los pronombres posesivos absolutos se expre­san también por il mió, il tuo, etc.II mio libro ed il tcio, mi libro y el luyo. Tua madre e la mia, tu madre y la mia.



—  P r o n o m bres  d e m o st r a t iv o s .Los pronombres demostrativos son ;
Questo, este; quello, aquel.Questo giaiiJino e quello, este jardín y aquel.Questa casa e quella, esta casa y aquella.Hay también en italiano un tercer pronombre demostrativo, cotesto, del que se sirven para de­signar un objeto próximo á la persona á quien se habla, y que equivale al eso castellano; v. gr. :Volete voi questa pera? queréis esta pera?Datemi cotosta, dadme esa. ̂El pronombre demostrativo absoluto es :Colui che, el que; colei che, la que.Coloro che, los ó las que.Colui che è contento è ricco, el que está contento es rico. Coloro che sono malcontenti, sono infelici, los que están 

descontentos son desgraciados.En lugar de cohii che se puede decir solo chi; V. gr. :Chi e contento è ricco, el que está contento es rico.También se sirven en italiano de colui ó de qitello para no repetir un sustantivo que precede: v. gr. :Mío figlio e quello del mio amico, mi hijo y el de mi amiíjo Questa penna e quella di mio fratello, esta piuma y la de 
mi hermano.Este y  aquel, tomados en un sentido absoluto, se expresan por qtiesti é quegli, si se rclieren á per­sonas , y  por questo y quello rcíiricndose á co­sas; V. gr. ;

MÉTODO ITALIANO.



PHIMER CURSO. SoEcco due libri, volete questo o quello? Hé aqui dos libros, 
¿queréis este ó aquel?Quale di questi signori è il vostro amico, questi o quegli? 
¿ Cuál de estos señores es vuestro amigo, este ó aquel ?El pronombre neutro esto, eso, aquello, ó lo que, se expresa por questo, quello ó ciò; v. gr. :Questo non mi piace, esto no me agrada.Datemi quel che volete, déme V. lo que quiera.Ecco ciò che desideri, hé ahi loque tú deseas.■IO. —  P r o n o m bres  r e l a t iv o s .Los pronombres relativos son; che, il quale, cui. El pronombre che se declina del modo si­guiente : N. Che, fiíG. Di cui, del que, cuyo.D. A cui, al que.A. Che, cui, que.Abl. Da cui, del que.Il quale, lem. la quale, se declina con el artículo deiinido. El nominativo y el acusativo che se refie­ren á las personas y á las cosas, ios demás casos no se refieren mas que á las personas ; v. gr. : *Le penne che cercate, las plumas que buscáis.Conosco l’uomo da cui avete questa nuova, conozco el 

hombre de quien ó del que habéis sabido esta noticia.Ecco gli amici a cui scriviamo cosi spesso, hé ahi los amigos 
á quienes ó á los que escribimos lan frecueniemenle. Questa è una cosa alia quale non pensava, esta es una cosa 
en la cual no pensaba.11. —  P ro n o m bres in te r r o g a t iv o s .Los pronombres interrogativos son: chi, quién? ch e , che cosa, qué? quale, cuál?



se MÉTODO ITALIANO.Gilí è la? ¿Quién está ahi?Chi è questa donna ? ¿ Quién es esta señora?Chi cercate? ¿A quién buscáis?Che ou che cosa desiderale? ¿Qué deseáis?A che cosa pensate "I ¿En qué pensáis ?Qual medico vi ha detto ciò? ¿Qué médico os ha dicho eso? Quale di questi giardini è vostro? ¿ Cuál de estos jardines es 
vuestro ?Ecco due nastri, quale volete? Eé aquí dos cintas; ¿cuál 
queréis?■12. — P r o n o m b r e s  in d e t e r m in a d o s .Los pronombres indeterminados son ;1. Alcuno, alguno, tiene los dos géneros y  los dos números :Ecco alcuno che desidera parlarvi, hé ahi alguno que desea 
hablaros.Conoscete voi alcuni di questi signori? ¿Conocéis vos al­
guno de estos señores ?

Alcuno acompafiado de non se dice por ninguno ;Non ho alcuna speranza, no tengo ninguna esperanza.Aunque en lugar denoíi. alcuno se dice con mas frecuencia nessuno, que sigiiiíica también nadie :Nessuno lo sa, nadie lo sabe.Nessuna regola senza eccezione, no hay regla sin excepción.2. Ciascheduno ó ciascuno, cada ó cada uno, todo el mundo, puede tomarse en sentido absoluto o acompañado de un sustantivo ;Ciascheduno lo dice, todo el mundo lo dice.Ciascuna buon’ azione merita il suo premio, cada buena 
acción merece ser recomjyensada.



PRTMKR CUR SO .3. Tutto, todo, se usa como en castellano : 87

L

Tutto è passeggierò, lodo es pasajero.Tutta la fauiiglia, loda la familia.Tutti questi uccelli, todos eslos pájaros.4. Il medesimo, lo stesso, el mismo, se empica como adjetivo :Non è più il medesimo, no es ya el mismo.La medesima tavola, la misma mesa.Le medesime sedie, las mismas sillas.Il re stesso l’ha detto, el mismo rey lo ha dicho.Noi medesimi l’abbiamo fatto, nosotros mismos lo hemos 
hecho.5. Altro, otro, tomado en un sentido absoluto significa otra cosa:Egli ha un’ altro cavallo, tiene otro caballo.lio veduto anche l’altra casa, he visto también la otra casa.Parliamo d’altro, hablemos de otra cosa.6. Ogni, cada, todo, no scusa mas que en el singular y va siempre acompañado de un sustan­tivo.Ogni uomo ha il suo débole, cada ó todo hombre tiene su 
flaco.Ogni donna prudente è stimata, toda mujer prudente es es­
timada.

Ognuno se toma siempre en un sentido abso­luto : Ognuno lo sa, cada uno lo sabe.7. Gualche, algún, no se usa mas que en sin­gular :Préstamì qualche Vibro, prestadme algún libro.



Qualcheduno, alguno, no se dice mas que de las personas :Qualcheduno mi ha detto, alguno me ha dicho.8. Tal, ta l, e s adjetivo; taluno, tal(‘), es sus­tantivo :Un tale scolare, tal colegial.Taluno minaccia, che trema di paura, alguno amenaza y 
tiembla de miedo.9. Niente, nulla nada, cuando precede al verbo no admite la partícula pero si despues del verbo :Non dico niente, non parlo di niente, «o digo nada, no 
hablo de nada.Nulla dura quaggiù, nada dura ó es duradero en este mundo.43. — De lo s  ver bo s  a u x il ia r e s . 

i . Avere, haber ó tener.I N D I C A t I V O .P R E SE N T E .
lo ho, yo he Ó tengo.Tu hai, tú has ó tienes.Egli ha, él ha ó tiene.Noi abbiamo, nosotros hemos ó tenemos.Voi avete, vosotros habéis ó teneis.Èglino hanno, ellos han ó tienen.IM P E R F E C T O !lo avéva, yo había ó tenia.Tu avevi, tú habías.(*) También se puede traducir por alguno.(2) Entre los indeterminados se encuentran asimismo eualsr* sìa ó cualsivogiia, guien guiera,<̂  cualunque, cualquiera.

KNdelT.).

8 8  MÉTODO ITALIANO.



Egli aveva, él habia.Noi avevárae, nosoíros hahiamos. Yoi avevate, vosotros habíais. Èglino avevano, ellos habían.

PRIMER CURSO. 80
P E R F E C T O .lo ebbi, yo hube ó tuve.Tu avésti, tú hubiste.Egli ebbe, él hubo.Noi avéiiiino, nosotros hubimos. Voi aveste, vosotros hubisteis. Èglino ébbero, ellos hubieron.

lo avrò, yo habré ó tendré.Tu avrai, tú habrás.Egli avrà, él habrá.Noi avrémo, nosotros habremos. Voi avrete ,'uosoíros habréis. Èglino avranno, ellos habrán.
IM P E R A T IV O .Abbi, ten.Abbia , haya ó tenga.Abbiámo, hayamos 6 tengamos. Abbiate, habed ó tened. Abbiano, hayan ó tengan.

S U B JU N T I V O .
P R E SE N T E .Ch’ io abbia, que yo haya ó tenga.Cbe tu abbi, que tú hayas.Ch’ egli abbia, que él haya.Che noi abbiámo, que nosotros hayamos. Che voi abbiále, que vosotros hayais. Ch’ eglino abbiano, que ellos hayan.



IM P EftF E CT O  l . °Se ÌO avessi, si yo hubiese ó tuviese.Su tu avessi, si tú hubieses.S’egli avesse, si él hubiese.Se noi avessimo, si nosotros hubiésemos.Se voi aveste, sí vosotros hubieseis.S’èglino avéssero, si ellos hubiesen.IM P E R F E C T O  2 . “lo avréi, yo habría ó tendría- Tu avresti, tú habrías.Egli avrebbe, él habría.Noi avremmo, nosotros habríamos.Voi avrésle, vosotros kabriais.Èglino avrebbero, ellos habrían.IN F IK IT IT O .Avere, haber ó tener.P A R T IC IP IO .Avendo, habiendo ó teniendo; avuto, habido 6 tenido. Los tiempos compuestos se forman con el parti­cipio avuto, habido ó tenido; v. gr. : lo bo avuto, yo he habido ó tenido. lo avrò avuto, yo habré habido.Ch’ io abbia avuto, yo haya habido.Avendo avuto, habiendo habido.2. Essere, ser ó estar.I N D I C A T I V O .P R ESE N TE.lo sono, yo soy ó estoy.Tu sei, tú eres ó estás.Egli è , él es ó está.Noi siamo, no.'.ofros somos ó estamos.Voi siete, t'osoíros sois ó estáis.Èglino sono, ellos son ó están.

í)0 MÉTODO ITALIANO.



PRIM ER CUR SO . 91IM P E R F E C T O .lo era, yo era ó estaba.Tu erij lú eras.Egli era, él era.Noi eravamo, nosotros éramos. Voi eravále, vosolrós erais. Egliijo èrano, ellos eran.P E R F E C T O .lo fui, yo fui ó estuve.Tu fosti, tú fuiste.Egli fii, él fué.Noi fummo, nosotros fuimos. Voi foste, vosotros fuisteis. Èglino furono, ellos fueron.F C T D R O .lo sarò, yo seré ó estaré.T u sarai, tú serás.Egli sarà, él será.Noi saremo, nosotros serémos. Voi sarete, vosotros seréis. Eglino saranno, ellos serán.IM P E R A T IV O .Sii, sé Ó está.Sia, que sea ó es'é. Siamo, seamos ó estemos. Siate, sed ó estad.Siano, sean ó estén.S U B J U N T I V O .P R E S E N T E .Ch’ io sia, que yo sea ó esté.Che tu sii, que tú seas.Ch’ egli sia, que él sea.Che noi siamo, que nosotros seamos. Che voi siate, que vosotros seáis.Ch’ eglino siano, que ellos sean.



92 METODO ITALIAN O.IM P ER F E CT O  l . °Ch’ io fossi, que yo fuese 6 estuviese. Che tu fossi, que tú fueses.Ch’ egli fosse, que el fuese.Che noi fossimo, que nocoiros fuésemos. Che voi foste, que vosotros fueseis.Ch’ eglino fossero, que ellos fuesen.IM P E R F E C T O  2.®lo sarei, yo seria ó estaría.Tu saresti, tu serias.Egli sarebbe, él seria.Noi saremmo, nosotros seriamos. Yoi sareste, vosotros seriáis. Èglino sarebbero, ellos serian.IN F IN IT IV O .Essere, ser ó estar.P A R T IC IP IO .Essendo, siendo ó estando; stato, sido 6 estado.Los tiempos compuestos se forman eon el parti­cipio stato, sido ó estado; v. g r .:lo sono stato, yo he sido ó estado, 
lo era stato, yo había sido. lo fui stato, yo hube sido. lo sarò stato, yo habré sido.Ch’ io sia stato, que. yo haya sido. Essendo stato, habiendo sido.14. —  D e l  v e r b o  r e g u l a r .La lengua italiana tiene tres conjugaciones : la primera en are, como amare, am ar; la segunda en 

ere, como credere, creer, ó temere, temer, y  la ter­cera en ire,  como sentire, sentir.



Yo amo.

PRIM ER CURSO.
I N D I C A T I V O .P B E SE N T E .

Yo creo.

0 3

Yo stento. |lo amo. Io credo, Io sento, (Tu ami. Tu credi. Tu senti. ?Eg:li ama. Egli crede. Egli sente.Noi amiamo. Noi crediamo. Noi sentiamo.Voi amáte. Voi credéte. Voi sentite. \Èglino ámano. Èglino crédono. Èglino sénlono. j
Yo amaba.

IM P E R F E C T O .7 o  creia. Yo seniia. 1lo amáva. Io credéva. Io sentiva. JTu amavi. Tu credevi. Tu sentivi. 'Egli amava. Egli credeva. Egli sentiva. 1Noi amavamo. Noi credevamo. Noi sentivamo. iVoi amavate. Voi credevate. Voi sentivate. jÈglino amavano. Èglino credevano. Èglino sentivano. ■
Yo amé.

P R E T É R IT O  P E R F E C T O .
Yo crei. Yo senti. \Io amai. Io credei. Io sentii. ;Tu amasti. Tu credesti. Tu sentisti. *Egli amò. Egli credè. Egli senti. iNoi amammo. Noi credemmo. Noi sentimmo. |Voi amaste. Voi credeste. Voi sentiste. |Èglino amarono. Èglino crederono. Èglino sentirono. [

Yo amaré.
F Ü T O R O .

Yo creeré. Yo scntiré.Io amerò. Io crederà. Io sentirò.Tu amerai. Tu crederai. Tu sentirai.Egli amerà. Egli crederà. Egli sentirà.Noi ameremo. Noi crederemo. Noi sentiremo. ,•Voi ameróte. Voi crederéli. Voi senliréte.Èglino ameranno. Èglino crederanno, Èglino sentiranno

i



í)i

1

Ama.Ama.Ami.Amiamo.Amale.Amino.

Que yo amase.Ch’ io amassi.Che tu amassi.Ch’ egli amasse. Che noi amassimo. Che voi amaste. Ch’ eglino amas­sero.Fo amari«,.Io amerei.Tu ameresti. Egli amerebbe. Noi ameremmo. Voi amereste. Èglino amereb­bero.

IM P E R A T IT O .MliTODO IT.VLIANO,
Cree.Credi.Creda.Crediamo.Credete.Crédano.

Stenle.Senti.Senta.Sentiamo.Sentite.Séntano.S U B J U N T I V O .
Que yo ame.Ch’ io arai.Che tu ami.Ch' egli ami.Che noi amiamo. Che voi amiate. Ch’ èglino amino.

P R E S E N T E .
Que yo crea.Ch’ io creda.Che tu creda.C'i’ egli creda.Che noi crediamo. Che voi crediate. Ch’ èglino crédano.

Que yo sienta.Ch’ io senta.Che tu senta.Ch’ egli senta.Che noi sentiamo. Che voi sentiate. Ch’ èglino sentanoIM P E R F E C T O  1 .”
Que yo creyese.Ch’ io credessi.Che tu credessi.Ch’ egli credesse. Che noi credessimo, Che voi credeste. Ch’ èglino credes­sero.IM P E R F E C T O  2.®Fo creería.Io crederei.Tu crederesti.Egli crederebbe. Noi crederemmo. Voi credereste. Eglino crederéb- bero.

Que yo sinliese.Ch' io sentissi. Che tu sentissi. Ch’ egli sentisse. Che noi sentissimo Che voi sentiste. Ch' èglino sentis­sero.
Yo seniirìa.Io sentirei.Tu sentiresti. Egli sentirebbe. Noi sentiremmo. Voi sentireste. Égl no sentireb­bero.



PRIM ER CüRSO-IN F IN IT IV O .Amare, amar. Crédere, creer. Sentire, sentir.P A R T IC IP IO .Amando, amanáo. Credendo, crê /mdo. Senténdo,5íníienáo Amato, amado. Creduto, creído. Sentito, ¿'cntído.Los tiempos compuestos se forman con los par­ticipios amato, creduto, sentito ;  v. gr. :lo ho amalo, creduto, sentito, yo he amado, creído ó seniidu. lo avrò amato, creduto, sentito, yo habré amado, creído ó 
sentido.Ch’ io abbia amato, creduto, sentito, que yo haya amado, 
creído ó sentido.Avendo amato, creduto, sentito, habiendo amado, creído ó 
sentido.Hay muy pocos verbos que sigan en ei presente la conjugación de sentire; la mayor parte se sepa­ran de ella en el presente de indicativo y del sub­juntivo, y se conjugan como el vei-bo finire, que sigue : IN D IC A T IV O .Io finisco.Tu finisci.Egli finisce.Noi finiamo.Voi finite.Eglino finiscono.

SV B JC N T IV O .Ch’ io finisca.Che tu finisca.Ch’ egli finisca.Che noi finiamo.Che voi finiate.Ch’ èglino finiscano.IM P E R A T IV O .Finisce, finisca, finiamo, finite, finiscano.En los verbos en care y gare, se intercala una h siempre que \o. c ò g vayan seguidas de e ò i :Cercare, t/uscar, cerchi, cerchiamo, cercherò, cercherei. Pagare, payar, pagtii, paghiamo, pagherò, pagherei.



En los verbos en ciare, (jiare y sciare, se supri­me la i cuando no sirve mas que para modificar el sonido de la c y  <? .*Cominciare, comentar, cominci, coraincerò, comincerei.j Cangiare, cambiar, cangi, cangerò, cangerei. ILasciare, dejar, lasci, lascerò, lascerei.15. — Voz P A SIV A .La voz pasiva se forma con el auxilio del verbo 
essere : Essere amato, ser amado.

P R ESE N TE.lo sono amato, yo soy amado.Tu sei amato, tú eres amado.Egli è amato, él es amado.Noi siamo amati, nosotros some.? amados.Voi siete amati, vosotros sois amados.Èglino sono amati, ellos son amados.P R E T É R IT O  P E R F E C T O .lo sono stato amato, i/o he sido amado.Tu sei stalo amalo, tú has sido amado.Egli Ò stato amato, él ha sido amado.Noi siamo stati amati, nosotros hemos sido amados.Voi siete stati amati, vosotros habéis sido amados.Èglino sono stati amati, ellos han sido amados.16.— D e l  v e r b o  r e f l e x i v o  é  i m p e r s o n a l .

96 MÉTODO ITALIAISO.

Rallegrarsi, regocijarse.

lo mi rallegro, yo me regocijo. Tu ti rallegri, tú le regocijas. Egli si ra'legra, él se regocija.



PRIMER CURSO. i»7Noi ci rallegriamo, nosotros nos regocijamos. vVoi vi rallegrate, wsoíros os regocijáis.Sglino si rallegrano, ellos se regocijan,IM P E R F E C T O .lo mi rallegrava, yo me regocijaba.P R E T É R IT O  P E R F E C T O .lo mi sono rallegrato, yo me he regocijado.IM P E R iT IV O .Rallegrati, ,re¿rocijató.Si rallegri, que se regocije.Uallegriámoci, regocijémonos.Rallegratevi, regocijaos.Si rallégrino, que se regocijen.S Ü B JD N T IT O .Ch’ io mi rallegri, que yo me regocije.P A R T IC IP IO .Rallegrandosi, regocijándose.El verbo reflexivo va frecuentemente acompa­ñado del pronombre le 6 ne; v. gr. :Immaginarselo, imaginárselo.Vantarsene, jflcííirsí de ello.El impersonal es se traduce en italiano por è ó 
egli è, y  eso es por ciò è; v. gr. :Egli fe vero, es Cierto ó uerdaá.Ciò non fe vero, eso no es verdad ó no es cierto.

\ 1 .  —  D el  a d v e r b io .r.os adverbios son: ó primitivos, como s i, s i; 
no, no4 come, como; dote, òonòH] quando, cuan­do; sempre, siempre; spesso, frecuentemente; ó derivados, que se forman de los adjetivos añadien­do mente; v. gr. :A H N .  — M É T .  T T A L . — T



98  MÉTODO ITA LIA N O .Forte, M̂críe; fortemente, fuertemente.Felice, feliz] felicemente, felizmente.Si el adjetivo termina en o, habrá de añadirse la silaba mente al femenino.V e r o , verdadero; veramente, verdaderamente.Sincero, sincero; sinceramente, sinceramente.E l comparativo se forma con p iü , y  el superla­tivo con la silaba issimamente :Facilmente, fácilmente; più facilmente, más fácilmente. Facilissimamente, faeilisimamente.El adverbio bene, b ien , hace en el comparativo 
meglio, mejor; mate, m al, peggio,  peor.1 8 . — D e  l a s  p r e p o s i c i o n e s  y  c o n j u n c i o n e s .Las preposiciones italianas se usan con el acu­sativo, como in ,  en; senza, sin; per, por; ó con el genitivo, como malgrado,  á pesar de ; in mezzo, en medio; ó con el dativo, como dietro, detrás de; 
presso, cerca de, ó junto á ; ó con el ablativo, como 
fu ori, fuera de; ^no, hasta.La preposición en, ó á casa de, después de un verbo de movimiento, se expresa por el ablativo : Vado dai principe, noy á casa del príncipe; pero con un verbo que indique reposo se expresa por 
presso ó in casa: era l’uso presso i romani, era 
costumbre entre los romanos; sta in casa di suo z io , permanece casa de su Ho.La mayor parte de las conjunciones italianas ri­gen el indicativo, siendo muy pocas las que rigen subjuntivo, como affinchè, á fin de que; benché, aunque ; purché, con tal que ; primaché, antes que.
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